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AVANT-PROPOS

IE la connaissance des textes originaux soit d’un intØrŒt capital
pour l’Øtude et l’intelligence de la Bible, saint JØrôme l’a dØclare
en maints endroits de ses lettres et de se* commentaires sa

traduction latine n’a pas eu d’autre raison d’Œtre que de mettre à !a portØe
des fidŁles ces textes trop souvent dØfigurØs par les versions alors en
cours dans FEgiise.

Ce serait faire preuve d’une naivt. audace que de comparer à l’�uvre
magistrale du grand Docteur dalmate le travail modeste que la SociØtØ de
Siiint y eau ï Evançeliste. livre aujourdhui au public. Touteøis il est juste
de le reconnaître, la Siinte Sii’ie traduite en français (’) est ::je. die aussi,
du dØsir de rendre les textes originaux de l’Ancien Testament a du Nou-
veau accessibles au plus grand nombre, à tous ceux qui, lisant assez
pØniblement le grec, n’ont pa.-> eu les loisirs ou le goßt d’apprendre l’hØ-
breu et le chaldØen.

C’est avant tout à Monsieur l’abbØ C-ampon, chanoine de la cathØ-
drale d’Amiens, qu’il convient »i’att;.buer l’honneur de cet ouvrage destinØ
aux sØminaristes et aux prŒtres, ainsi qu’aux laïcs dØsireux d’entrer en
contact avec la littØrature sacrØe.

VersØ dans la connaissance des langues bibliques et des langues mo-
dernes, cet ancien ØlŁve de Monsieur Le Hir avait longuement prØparØ la
traduction de tous les livres du Canon; il avait aussi recueilli en asse^ grand
nombre les notes exØgØtiques et critiques destinØes au Commentaire, et
venait d’imprimer les livres du Pentateuque, lorsqu’on 1S94 la mort inter-
rompit brusquement ses travaux. A la priŁre des Edireurs, quelques» PŁres
.de la Compagnie de JØsus, professeurs d’Ecriture Sainte, acceptŁrent de
reprendre et de conduire à terme l’�uvre inachevØe. Mis au point, com-
plØtØs, notablement modifiØs et parfois entiŁrement refondus, traduction
et commentaire parurent successivement en six nouveaux voUmies, ac-
cueillis par le public avec une sympathie toujours croissante. C’est la
grande Ødition de la Sainte Bible.

Bientôt, pressØs par des instances venues de tous côtØs et principa-
lement de Directeurs autorisØs de la jeunesse clØricale, les Editeurs se

i
{’) La Sainle Bible traduite en fronçais sur Us icxtts on^uaux; ßvec inlroduclwr

*t Hôtes et /.» Vulgate latine en regard, 7 vol. in-8°? 1894-1904.



AVANT-PROtOS-

dØcidŁrent à donn-r une Ødition manuelle de ce grand ouvrage. Plusieurs
professeurs de Sairt-Sulpice ont bien voulu mettre au service de cette
�uvre leur -avoir et. leur expØrience des Øtudes ecclØsiastiques.

Cette eti* Ødition renferme

i° !a f’\iJ-u7!rn française des textes originaux de l’Ancien Testament
et du Nouveau, teile qu’eue a paru dans la grande Bible. On s’est bornØ

à introduire quelques divisions nouvelles et à rendre plus sensible au
point de vue typographique le parallilisme^ non seulement dans les livres

proprement poØtiques comme Job, les Psaumes, /saie, etc. mais encore
dans d’autres documents qui. sans Œtre composØs selon les rŁgles d’une
mØtrique prØcise, paraissent astreints à ce rythme des membres de la
phrase; tels 1 Ecd’esiaste la Sagesse, certaines parties à’EzØchicl, de
Zacharie, etc.

2° un choix de notes qui pour la plupart sont extraites du Commen-
taire de la grande Bible et qui contiennent diverses remarques desti-
nØes à rendre plus intelligible lu langage des textes originaux; la com-
paraison des textes primitifs avec les versions anciennes, soit pour les
livres dont la Vulgate ne fournit à ses lecteurs qu’une traduction de
seconde main. faite sur le grec des Septante (Psaumes, EcclØsiastique),
soit aussi pour certains autres livres dont les versions s’Øcartent notable-
ment du texte original {Job, Proverbes, Tobie, Judith., eic.)\ enfin des
explications un peu plus Øtendues pour un petit nombre de passages
(EzØch. î-vi; XL, sv.; Dan. vi-xi, etc.), dont les descriptions et les allu-

sions sont tout à fait inintelligibles, si elles ne sont accompagnØes d’un
commentaire trŁs succinct.

La Sainte Bible traduite en français n’a pas la prØtention de donner
les derniers rØsultats de la critique: ils sont trop souvent incertains pour
qu’on les consigne dans une �uvre de vulgarisation. C’est beaucoup dØjà
de mettre à la disposition du public une version satisfaisante des textes
grecs et hØbreux, tels qu’ils figurent dans les Bibles officielles; de fournir

aux Øtudiants et à ceux qui s’intØressent à la Bible un manuel qui leur
permette de recourir plus facilement au texte original, sur lequel se basent

en leurs recherches les savants et les critiques.



ANCIEN TESTAMENT

LA CRÉATION DU MONDE [Ch. I, i H, 3.]

u commencement Dieu crØa le j
ciel et ia terre.

La terre Øtait informe et.
vide les tØnŁbres couvraient,

J’abîme, et l’Esprit de Dieu se mouvait 1
tUrdessus des eaux.

Dieu dit "Que la lumiŁre soit! et
-tmiŁre f»t- Et Dieu vit que la lumiŁre
it bonne; et Dieu sØpara la lumiŁre et
tØnŁbres. Dieu appela la lumiŁre jour,

tes tØnŁbres nuit. Et il y eut un soir, et
.eut un matin; ce fut le premier jour, j
Dieu dit Qu’il y ait une Øtendue

.tre les eaux, et qu’elle sØpare les
-�ux d’avec les eaux. Et Dieu fit {

-tendue, et il sØpara les eaux qui sont
au-dessous de l’Øtendue d’a\ec les eaux
qui sont au-dessus. Et cela fut ainsi.

4Oieu appela l’Øtendue Ciel. Et il y eut
».n soir et il y eut un matin; ce fut le
«cond jour.
Dieu dit ’"Que les eaux qui sont au-

dessous du ciel se rassemblenten un seul
’ieu, et que le s paraisse." Et cela fut
mm. Dieu appela le sec Terre, et il
ippelaMer l’amas des eaux; et Dieu vit

que cela Øtait bon. Puis Dieudit Que
la terre fasse pousser du gazon, des her-
bes portant semence, des arbres à fruit
produisant, selon leur espŁce, du fruit j
avant en soi sa semence, sur la terre."
Et la terre fit sortir du gazon; des herbes
portant semence selon leur espŁce, et des
arbres produisant, selon leur espŁce, du
fruit ayant en soi sa semence; et Dieu
vit que cela Øtait bon. Et il y eut un
aolî-, çt il y eut un matin; ce fut le troi- jaiemejour.

14 Dieu dit Qu’il y ait des luminaires
dans l’0endue du ciel pour sØparer le

’iJv*î Dieu, hØbr. Elohim. �Cr/a, Pa. ti, ia;i£B6Miji-T3» 48; civ, 30; Is. iv, 3; Amos, iv, 13.*Mfc~* titl et la ttrrs hØbraïsme, pour l’uni.
£¸¸Z’t’*limr,Pt. civ, 6. L’Esfirit de Di*u,g.. e de

toete vie (Pc xxxiii, 6; Job,
f!^Knn,i& t* mouvait *wdestus du. taux

JHIjjft empruntØeà l’aigle qui plane en agitant

LA GENESE

ijour et la nuit; qu’ils soient des signes,
qu’ils marquent les Øpoques, les jours «t
les annØes, et qu’ ils servent de luminai- 15
res dans l’Øtenduedu cielpour Øclairer la
i terre.1’ Et cela fut ainsi. Dieu fit les t6

deux grands luminaires, le plus grand
pour prØsider au jour, le plus petit pour
prØsider à la nuit: il fit aussi les Øtoiles.
Dieu les plaça dans retendue du ciel 17
pour Øclairer la terre, pour prØsider au 18

jour et à la nuit. et pour sØparer la lu-
j miŁre et ’.js tØnŁbres. Et Dieu vit que
i cela Øtait h m- Et il y eut un soir, ei 10
il y eut :n r.atin ce fut li quatriŁmeil Y eut :n ce fut Li quatriŁme

jjoßv.
Dieu dit Que les eaux. foisonnent 20

i d’une multitude d’Œtres animØs, et que
les oiseauxvolent sur la terre sur ta face
de l’Øtendue du ciel." Et Dieu crØa les 31 w
grands animaux aquatiques, et tout Œtre
animØ qui se meut, foisonnant dans tes
eaux, selon leur espŁce, et tout volatile
ailØ selon son espŁce. Et Dieu vit que
cela Øtait bon. Et Dieu les bØnit, en di- aa .‘ v.

sant Soyez fØconds et multipliez, et
remplissez les eaux de la mer, eVquelØs
oiseaux multiplient sur là terre. Et il 33

y eut un soir, et il y eut un matin ce fait �
le cinquiŁme jour.

Dieu dit Que la terre fasse sortir 24
des Œtres animØs selon leur espŁce, te»

animaux domestiques, les reptiles et les
bŒtes de la terre selon leur espŁce." Et
cela fut ainsi. Dieu fit les bŒtes de ta 25
terre selon leur espŁce, les animaux do-
mestiques selon leur espŁce, et tout ce

qui rampe sur la terre selon son espŁce.
I Et Dieu vit que cela Øtait bon.

Puis Dieu dit Faisons l’homme-à 26
notre image, selon notre ressemblance,

les ailes au dessus de ses petits pour leur com-I muniquerchaleur et force (Deut. xxxii, i»X-| j. Pnmitr pur. lltt. uhjoht.
7. Et uta/ut miiui. Cette phrase d’aprŁs les i

LXX et le parallØlismedes jours suivmattftinpt~
mieux aprŁs te vers,6.. t: -.r

8. Les LXXajoutent i.J Dieu. vit4**VH*k\
~w~<n<<M~

"J.



et qu’il domine sur les poissons de la mer,
sur les oiseaux du ciet, sur les animaux
domestiqueset sur toute la terre, et sur
les reptiles qui rampent sur la terre. j

27 Et Dieu crØa l’homme à son image; il l’a
crØØ à l’image de Dieu: il les a crØØs

28 mais et femelle. Et Diea les bØnit, et il
leur dit Soyez fØconds, multfpliez.
remplissez la terre et soumettez la. et
dominez sur les poissons de la mer, sur les
oiseaux du ciel et sur tout animal qui se

29 meut sur la terre. Et Dieu dit �’ Voici
que je vous donne toute herbe portant
semence à la surface de la terre, et tout
arbre qui porte un fruit ayant semence,

30 pour servir à votre nourriture. Et à tout

HISTOIRE DE L’HUMANITÉ PRIMITIVE [Cm. II, 4 >.

!<� PÉRIODE.� SEJOUR DAN. LE PARADIS. [11,4 111..

10 CHAP. II, 4 25. Le Paradis.
Formation de la foi:nu.

4 Voici l’histoiredu ciel et de la terre j
quand ils furent crØes, lorsque JØhovah
Dieu eut fait une terre et un ciel.

5 II n’y avait encore sur la terre aucun
arbrisseau des champs, et aucune herbo
des champs n’avait encore germØ: car
JØhovah Dieu n’avait pas fait pleuvoir
sur la terre, et il n’y avait pas d’homme

6 pour cultiver le soi. Mais une vapeur
montait de la terre et arrosait toute Li

7 surface du sol. JØhovah Dieu forma:
l’homme de la poussiŁre du sol, et il
souffla dans ses narines un souffle de vie.

8- et l’hommedevint un Œtre animØ. Puis
JØhovah Dieu planta un jardin en Edeu
jusqu’à l’Orient,et il y mit l’hommequ’il

9 avait formØ. Et JØhovahDieu fit pousser
du sol toute espŁce d’arbres agrØables à

II. Le* trois premiers versets du chap. II
appartiennentencore au rØcit delà crØation.

2. Au lieu de, le 7* j’otir, les LXX ont
mis, la 6t;

4. L’histoire (hØbr. tholedoth, propr. i* çui
est eugeudrØ), l’Øvolution, le dØveloppement
historique, ce qui arriva du cie! et de ln turc.�Jihoyah Dieu, hØbr. JØhova/i Elohim. AprŁs
lft captivitØ, les Juifs cessŁrent, par respect, de
nrcnoncor ce nom; ils osaient à peine l’Øcrire.
Les Septante le traduisent toujourspar Ktirios, I

Sfigir.a (VuJjç. Domiuus\ Sa vØritable pro- t

-fondation Øtait YahvØk; la forme Jihtvahviru des M&Moretas, qui attribuŁrentce mot
le» Yojelles &Adomaï, antre nom de Dieu qui

&C£ftjgnHie Seiftumr, Mutin.

animal de la terre, à tout oiseau du ciel,
et à tout ce qui se meut sur la ff»rn*,
ayant en soi un souffle de vie. je d nine
toute herbe verte pour. nourriture. Et
cela fut ainsi. Et Dieu vit tout c ^d’A 1-
avait fait. et cela Øtait trŁs bon. Et il
eut un ï- )ir, et il y eut un matin ce fut
le sixiŁme jour.

Viîisi furent achevØe le ciel et la terre, ’T
et toute leur armØe. Dieu eut achevØ le
septiŁme jour l’�uvrequ’il avait faite, et
il se reposa le septiŁme jour de .oute
l’�uvre qu’il avait faite. Et Dieu bØnit
le septiŁme jour et le sanctifia, pair"
qu’en ce jour-la il s’Øtait reposØ de fŁuïe
l’�uvre qu’il avait crØØe pour la faire.

PREMI¨RE PARTIE.

voir et bons l manger, et l’arbre de
vie au milieu du jardin, et l’arbre de
connaissancedu bien etdu mal. Un flf

i sortait d’Eden pour arroser le jardin,
de là il se partageait en quatre bras. 1.

‘

nom du premier est Phison; c’est celu
qui entoure tout le pays d HØvilath, 01

se trouve l’or; et l’or de ca pays est bo1..
C’est là attssi que sont le bdellimn et 1.j pierre d’onyx. Le nom du second fteuv.

i est GØhon;c’est celui qui entoure toute 1

terre de Cousch. Le nom du troisitir
est le Tigrc;.c’est celui qui coule à l’oncii
d’Assur. Le quatriŁme fleuve est l’Er-

purate.
JØhovah Dieu prit l’homme et le plaça

dans le jardin d’Eden pour le cultiver et
1 pour le garder. Et JØhovah Dieu donna

à l’homme cet ordre "Tu peux manger
de tous les arbres du jardin; mais tu no
mangeraspas de l’arbre de la connais

s* Peut-Œtre vaudrait-il mieux traduire tous
les arbrisseaux Jel champs riexistaieitf �»
encore sur la terri, et toutes les kfies aes
champs n avaient fins encore pouiiitt\z. L’ex-
pression hØbraïque, qui correspond à auntisnon,
a ce sens. Jos. vii, 3; 1 Sam. xi, t3, 30^

6. Utie vapeur (LXX et Vulg., uns ionrce%montait.. 1
1

7. Uuitrc animØ, litt.,uut personne, MMØtfHfh
vivante. *,&

3. En Eden, nom de la contrØe oø se trouraifeiÔ
le jardin. Le mot hØbreuveut ainsi dire «tâftpr/V
d’oø Vulg., un paradUde dilues.

oø 5C:

j^¸P
17. Tn Piourreu certainement; litt., /irtfWfMMtg^•

tn meurras hØbralsne. *&8Klil



sance du bien et du mal, car le jour oø :> 1

tu en mangeras, tu mourras certaine- <j
�ment"

làr JØhovah Dieu dit "� II n’est pas bon 1

que l’homme soit seul: je lui ferai une, 1

191 aide semblableà lui." Et JØhovah Dieu, 1
qui avait formØ du sol tous les animaux 1]

des champs et tous les oiseaux du ciel, 1
les fit venirvers l’homme pour voir corn-
ment il les appellerait, et pour que tout
Œtre vivant portât le nom que lui donne-

20 rait l’homme. Et Adam donna des noms
& tous les animaux domestiques, aux oi-
seauxdu ciel et aux animaux des champs;

<
i- mais il ne trouva pas pour l’homme uneipàidŁ semblableà lui. Alors JØhovah Dieu 1

fit tomberøn profondsommeil sur Adam,
qui s’endormit, et il prit une de ses côtes

22 et reforma la chair à sa place. De la côte
qu’il avait prise de l’homme, jØhovah
Dieu forma une femme, et il l’amena à
A<f«m. Et Adam dit "Celle-ci cette!
lois est os de mes os et chair de ma chair! j
Celle-cisera appelØefemme, parce qu’elle:

.�4 a ØtØ prise de l’homme." C’est pourquoi
l’homme quittera son pŁre et sa mŁre, et l"~

s’attachera à sa femme,et ils deviendront
une seule chair. ¡

25 Ihr Øtaient nus tous deux, .Adam et sa

ç," femme, sans en avoir honte j

t0, 2° CHAP. m. Tentation, chute
te punition de nos premiers parents.

3 Le serpent Øtait le plus rusØ de tous
les animaux des champs que JØbovah
Dieu avait faits. Il dit à la femme

Est-ce que Dieu aurait dit Vousne
mangerez pas de tout arbre du jardin ?î La femme rØpondit au serpent "Nous
mangeonsdu fruit des arbres du jardin.

3 Mais du fruit de l’arbrequi est au milieu
1 du jardin,Dieu a dit Vous n’en mange-

rez point et vous n’y toucherez point, de
4 peur que vous ne mouriez." Le serpent

dit à la femme "Non, vous ne mourrez
point; mais Dieu sait que, le jour oø
vous en mangerez, vos yeux s’ouvriront
et vous serez comme Dieu, connaissant

33. Femme, en hØbr. tscAa, fØminin de irch,

I

homme,vtr, virago.
1IL6. DØtîraile àavrmcqnMr l’intelligence

du bien et du mal; Vulg., d’un as/eet gui
txcftaii le dØtir.

joN"MftJrir/’¡’,¡,llis’ll˙,

15. Celle-ci, la postØritØ da U femme (bØbr.!3; C~ la pOst~rit~ de la femme (hebr.
proaî nuucji Vulg., elle (Jp*tt\ la femme, mais,
dit & JØrôme,la vraie leçon est i/u (LXX,Sy-riaque\ conservØedans plusieurs manuscrits »n-
riaque co�er¥l!e daJJs plusieun manuscrits .n.
cieus o* laVulg. uncopiste, ne comprenant pas
lation de »/» avec umtn, aura mis t’/sa.

sens, d’ailleurs, n’en est pas essentiellement
altØrØ. Ce n’est pas uniquement à J.-˙. et à
«on oeuvre que cet oracle s’applique. Si JØsus
reprØsente Øminemmentla potteritØdelà femme,

e bien et le mal." La femme vit que le E

rruit de l’arbre Øtait bon à manger,
igrcable à la vue et dØsirable pour ac-
quØrir l’intelligence; elle en prit et en
nangea; elle en donna aussi à son mari
}ui Øtait avec elle, et il en mangea.
Leurs yeux à tous deux s’ouvrirentet ils 7
ronnurent qu’ils Øtaient nus; et ayant
assemble des LuiUles de fijruier, ils s’en
dirent des ceintures.

Alors ils entendirent le bruit de Jôho- S
rah Dieu passant dans le jardin à la
brise du jour, et Adam et sa femme se
cachŁrent Je devant JØhovah Dieu parmi
les arbres du jardin. Mais JØhovahDieu 9
appela Adam et lui dit Oø es-tu?
Il rØpondit "Je vous ai entendu dans ia
le jardin, et j’ai eu peur, car je suis nu;
et je me suis cachØ." Et JØhovah Dieu ui
dit Qui t’a appris que tu es nu?
Est-ce que tu as mangØ de l’arbre dont
je t’avais dØfendu de manger?" Adam xz
rØpondit "La femme que vous m’avez
donnØe pour compagne m’a prØsentØ du
fruit de l’arbre, et j’en ai ir.ançô." Je- 133
hovah Dieu dit à la femme Pourquoi
as-tu fait cela?" La femme rØpondit

Le serpent m’a trompØe, et j’en ai
mangØ.

JØhovah Dieu dit au serpent Parce 14
que tu as fait cela. tu es maudit entre
tous les animaux et toutes les bŒtes des
champs; tu marcherassur ton ventre, et
tu mangeras la poussiŁre tous les jours
de ta vie. Et je mettrai une inimitiØentre 155
toi et la femme, entre ta postØritØ et sa
postØritØ celle-ci te meurtrira à la tŒte,
et tu la meurtriras au talon." A la fem- t6
me il dit "Je multiplierai tes souffran-
ces, et spØcialementcelles de ta grossesse;
tu enfanterasdes fils dans la douleur; ton
dØsir se portera vers ton mari, et il do-
minera sur toi." 11 dit Adam "Parce 177
que tu as ØcoutØ la voix de ta femme, et
que tu as mangØ de l’arbre dont je t’avais
ordonnØ de ne pas manger, la terre est
maudite à cause de toi. C’est par un tra-
vail pØnible que tu en tireras ta nourri-

cette postØritØ comprend d’autres enfants; ce
sont les fidŁles de t’ancienne et de la noavelle
alliance, l’Ølite de l’humanitØ,tous les enfants
de Dieu, qui ont ØtØ ou seront en lutte pour
le bien, dam le cours des siŁcles, avec la pas.
tØritØ du serpent, c’est-à-dire avec les erafemi;
de Dieu et de ton rŁgne, au service de l’esprit
du mal.

On a nommØ cette promesse J’rvfevttigile,
parce qu’elleest comme le premier linØament de
l’Evangile, le premier trait qui sert à dØsignet
la figure du Messie.

17. A comtede toi, de tonpØchØ. Les LXXont
lu bmmb»nd4ka, dans tu trmvattx,lorsque tu fa
cultiveras.De mŒme la Volf dtmsUmlmrMdH.-



18 ture tous les jours de ta vie. Elle te pro- j
duira des Øpines et des chardons, et tu

19 mangeras les plantes des champs. C’est
à la sueur de ton visage que tu mange-
ras ton pain, jusqu’à ce que tu retournes
à la terre parce que c’est d’elle que tu as
ØtØ tirØ; car tu es poussiŁre et tu retour-
neras en poussiŁre.

20 Adam donna à sa femme le nom d’Eve, j s

parce qu’elle a ØtØ la mŁre de tous les
vivants.

21 JØhovah Dieu fit à. Adam et à sa fem- j
me des tunique de poau et les en revŁ-

Ile PÉRIODE.- CORRUPTION CROISSANTE DE L’HUMANITÉ.
DÉLUGE [IV. 1-IX, 17.]

1° chap. iv. Caïn et Abe!.
PostØritØde Caïn. Naissance de Sut h.

4 Adam ayant connu Eve, sa femme, j
elle conçut et enfanta Cain, et olle dit

J’ai donnØ l’Œtre à un homme avec le
2 secoursde JØhovah Elle enfanta encore

Abel, son frŁre. Abel fut pasteur de bre- j
bis, et Caïn Øtait labor-eur.

3 Au bout de quelques temps, Cain
offrit des produitsde la terre en .qblajion j

4 iQØhbyàh; Abel, de son côtØ, offrit des
premiers- nØs de son troupeau et de leur
grâlssŁ. JØhovah Regarda Abel et son

5 ojfjande mais il navau pas regardØ j
Caïn et son offrande! Caïn eh fut trŁs

6 irritØ et son visage fut abattu. JØhovah
dit ø Caïn Pourquoi cs-tu irritØ, et

-7 pourquoi ton visage est-il abattu? Si tu
fais bien, ne seras-tu pas agrØØ? Et si tu
ne fais pas bien, le pØchØ ne se tient-il
pas à ta porte? Son dØsir se tourne vers
toi; mais toi, tu dois dominer sur lui."

8 Cain dit à Abel, son frŁre Allons
aux champs." Et comme ils Øtaient dans
les champs, Cain s’Øleva contre Abel,

9 son frŁre. et le tua. Et Jthovah dit à
Caïn Oø est Abel, ton frŁre t" II rØ-
pondit "Je ne sais pas; suis-je le gar- j

to dien de mon frŁre?" JØhovah dit l,

Qu’as-tu fait? La voix du sang de ton
11 frŁre crie de la terre jusqu’à moi. Main-

tenant tu es maudit de la terre, qui a
ouvert sa bouche pour recevoir de ta

1 2 main le sang de ton frŁre. Quand tu cul
tiveras la terre, elle ne donnera plus ses
fruits tu seras errant et fugitif sur la

90. Eve, c-îl-d. vit, comme le gr. ZM.

IV, 7, AgrØØ, reçu favorablement par moi.
D’anires, xV/Vmnu-/« pas (on, tu titns-tu pas
ØlevØ) ton visage, maintenant abattu? Vulg.,
«*«« rtetwas-iupat J* rØcomfttutt

9.AW*PJˇ<k*mp* de* LXX et <e la
T.ulg.paraît wQtniuion du texte massore:ique

tu. Et Jchovab Dieu dit >% Voici que 22
homme est devenu comme l’un de nous,
pour la connaissancedu bien et du maL
Maintenant il ne faut pas qu’il avance sa
main, qu’il prenne aussi de l’arbre de
vie, qu’il on mange et vive Øternelle-
ment." Et JØhovah Dieu le fit sortir du 23
jardin d’Eden, pour qu’il cultivât la terre
d’oø il avait ØtØ pris; et l’ayant chassØ, 24
il mit à l’orient du jardin d’Eden les
ChØrubins et la flamme de l’ØpØe tour-
noyante, pour garder le chemin de l’ar-
hrv iif» vie.

terre." Caïn dit à JØhovah Ma peine 13
est trop grande pour que je la puisse
supporter. Voici que vous me chassez 14
aujourd’huide cette terre, et je serai ca-
chØ loin de votre face je serai errant et
fugitif sur la terre, et quiconque me
trouvera" me tuera." JØhovah lui dit i

Eh bien, si quelqu’un tue Caïn, Cain
sera vengØ sept fois. Et JØhovah mit
un signe sur Caïn, afin que quiconque le
rencontrerait ne le tuât pas. Puis Cain 16
s’Øloigna de devant JØhovah, et il habita
dansJe.paysde Nod, à Torient d’Eden.

Caïn connut sa femme^ elle conçut et 17i
enfanta HØnoch; et il se mit à bâtir, une
v ille qu’il appela HØnoch, au nom de
son fils. Irad naquit à HØnoch, et il en- iff
gendra Maviaºt; Maviaºl engendra Ma-
thusaºt, et Mathusaºlengendra Lamech.

Iîamcch prit deux femmes; le nom de t
l’une Øtait Ada, et celui de la secdrlde
Sella. Ada linfantaJabel il a ØtØ le pŁre 2x
de^aMix qoi habitent sous des tentes et
aïïlinïïîØøde troupesux. Le nom de son 2
frçre ØtàîTJubal il 1 ØtØ le pŁre de tous
ceux qui jouent de la harpe et ctâ ..chalu-
meau. Sella, de son côtØ, enfantaTubal- 2Caïn, qui forgeait toute espŁce d’instru-
ments tranchants d’airain et de fer. La
s�ur de Tubal-CainØtait NoØma.

Lamech dit à ses femmes

Ada et Sella, entendez ma voix;
Femmesde Lamech, Øcoutezma parole
J’ai tuØ un homme pour ma blessure.
Et un jeunehomme pour ma meurtrinure.
Cain sera vengØ* sept fois,
Et Lamech soixante-dix-sept fois.

oø on lit seulementCal* parla à Abtl;
tt

lonquilt fttrtnt dams Us champs, etc.
13. Ou bien, mon crime est trop grandpanr

que jt puhtt en porter la prix*; V ulg., en mØ-
riter le pardon.

15. Eh bien (hØbr. laken). Le» LXX, la Pc?-
chito et la. Vulg. out lu la Jttn non, il n’en i T
pas ainsi, on ne te tuerapas.



25 Adam connut encore sa femme; elle i

enfanta un fils et l’aggsla Seth, car, dit- 1
elle, ’:Dieu m’a doTïnŒ"unŒ postØritØ à la

26 place d’Abel, que Cain a tuØ." Seth eut <
aussi un fils, qu’il appela Enos. Ce fut <
alors que l’on commença a invoquer le

nom de JØhovah, (

(

2° CHAT. v. PostØritØ ’iV Adam

par Sel h fust/n’à AW.

5 Voici le livre de Uhistoire d’Adam.
Lorsque Dion crØa l’homme, il le fit à

2 la ressemblancede Dieu. Il les crØa mâle
et femelle,et il les bØnit. et il leur donna
le nom d’Homme, lorsqu’ils furent crØØs.

3 Adam vØcut cent trente ans, et il en-
gendra un fils à sa ressemblance, selon
son image, et il lui donna le nom de

4Seth. Les jours d’Adam, aprŁs qu’il eut j
engendrØ Seth, furent de Huit cents ans,

5et il engendrades fils et des filles. Tout
le temps qu’Adam vØcut fut de neuf cent,
trente ans, et il mourut.

6 Seth vØcut cent cinq ans, et il engen-
7 draEncs. ApcŁs qu’il eut engendrØ Enos,

Seth vØcut huit cent sept ans, et il en-
S gendrades fils et des filles. Tout le temps

que Seth vØcut fut de neuf cent douze
ans, et il mourut. i

9 Enos vØcut quatre-vingt-dixans, et il
10 engendra Cainan. AprŁs qu’il eut engen-

drØ Cainan, Enos vØcut huit cent quinze
ans, et il engendra des fils et des filles, j

11 Tout le temps qu’Enos vØcut fut de neuf
cent cinq ans, et il mourut.

12 Cainan vØcut soixante-dix ans, et il
13 engendra MalalØel. AprŁs qu’il eut eh-

i*.
gendrØ MalalØel, Cainan vØcut huit cent
quarante ans, et il engendra des fils et:

� 14 des filles. Tout le tempsque Cainan vØcut
i’ fut de neuf cent dix ans, et il mourut,
:t ,15 MalalØel vØcut soixante-cinq ans, et il j� 16 engendraJared. AprŁs qu’il eut engen-

drØ Jared,MalalØel vØcut huit cent trente |

ans, et il engendra des fils et des filles.
17 Tout le temps que MalalØel vØcut fut de 1

huit cent quatre-vingt-quinzeans, et il
mourut.

18 Jared vØcut cent soixante-deuxans, et.
19 il engendra HØnoch. AprŁs qu’il eut en-

gendrØ HØnoch, Jared vØcut huit cent
trente ans, et il engendra des fils et des

20 filles. Tout le temps que Jared vØcut

95. S/tA, c-à-d. tuis à laplace, remplaçant.
a. Enos, bØbr. Enosck, c.-ˇLi\âiMe.
V, 7g. Noi, c-à-J. rtpos. Soulagera, ou,

avec la Vulg., consolera.
i VI, 3. Sts jours, non la durØe de la vie des
>

individus, mais les jours du genre humain, le
dØlai accordØ à l’humanitØpour se repentir.

fut de neuf cent soixante-deux ans, et il
mourut.

tHØnoch vØcut soixante-cinq ans, et il 21
engendra Mathusalem. AprŁs qu’il eut 22
engendrØ Mathusalem, HØnoch marcha
avec Dieu trois cents ans, et il engendra
des fils et des filles. Tout le temps 23
qu" HØnoch vØcut fut de trois cent soi-
xante-cinq ans. HØnoch marcha iloiic 24
avec Dieu, et on ne le vit plus. car Dieu
Pavait pris.

Mathusalem vØcut cent quatre-vingt 25
sept ans, et il engendra Lamech. Apres 26
qu’il eut engendrØ Lamech. Mathusalem
vØcut sept cent quatre-vingt-deuxans, et
il engendra des fils- et des filles. Tout 27
le temps que Mathusalem vØcut fut de
neufcent soixante-neufans, et il mourut.

Lamech vØcut cent quatre-vingt-deux 2S
ans, et il engendra un fils. Il lui donna 29
le nom de NoØ, en disant Celui-ci
nous soulagera de nos fatigues et du tra-
vail pØnibic de nos mains, que rØclame
ce sol maudit de JØhovah." AprŁs qu’il 30
eut engendrØ NoØ, Lamech vØcut cinq
cent quatre-vingt-quinze ans, et il en-
gendra des fils et des filles. Tout le temps 31[
que Lamech vØcut fut de sept cent soi-
xante-dix-scpt ans, et il mourut.

XoØ, âgØ de cinq cents ans, engendra 32
Sem, Cham et Japheth.

30 Le dØluge [vt ix, 17.]

CHAP. VI.� -Motifs et annonce du dØluge.
PrØparatifs de Soi.

Lorsque les hommes eurentcommencØ Q
a Œtre nombreux sur la surface de la
terre, et qu’il leur fut nØ des filles, les 2
fils de Dieu virent que les fillesdes hom-
mes Øtaient belles, et ils en prirent pour
femmes parmi toutes celles qui leur plu-
rent. Et JØhovah dit Mon esprit ne
demeurera pas toujours dans l’homme. :
car l’homme n’est que chair, et ses
jours seront de cent vingt ans. Or, 4
les gØants Øtaient sur la terre en ces
jours- !à, et cela quand les fils de Dieu se
furent unis aux filles des hommes, et
qu’elles leur eurent donnØ des enfants
ce sont là les hØros renommØs dŁs les
temps anciens. °

JØhovah vit que la mØchancetØ des
hommes Øtait grande sur la terre, et que

4. Notre interprØtation de ce verset, qui est
aussi celle de la Vulg., suppose que les gØants
sont les mŒmes que les hØros, fruit des uniom °
profanes. Le texte hØbreu se prŒte à an autre
sens, d’aprŁs lequel (es gØant* «raientdistincts �
des hØros or lu gØants Øtaientsur la terri i
tn et tsm~s-I~Z, d aussi apr.as 9nt les /FJ! ,lt
Dit»,etc. v



toutes les pensØes de leur c�ur se
portaient chaque jour uniquement vers 1

6 le mal. Et JØhovah se repentit d’avoir
fait l’homme sur la terre, et il fut atlligØ

7 dans son c�ur, et il dit "J’extermine-
rai de dessus la terre l’homme que
j’ai crØØ, depuis l’homme jusqu’aux uni-
maux domestiques, aux reptiles et aux j
oiseaux du ciel, car je me repens de les

S avoir faits." Mais NoØ trouva gràce aux
yeux de JØhovah.

9 Voici l’histoire de NoØ. NoØ Øtait un
homme juste, intŁgre parmi les hommes
de son temps; NoØ marchait avec Dieu.

to Il engendra trois fils, Sem. Cham et
11 Japheth. Or la terre se corrompitdevant
12 Dieu et se remplit de violence. Dieu re-

garda la terre, et il vit </«7elle Øtait cor-
rompue, car toute chair avait corrompu
sa voie sur la terre.

13 Alors Dieu dit à NoØ La fin de
toute chair est venue devant moi, car les
hommes ont rempli la terre de violence;
je vais les dØtruire, ainsi que la terre.

14 Fais-toi une arche jde.jbois rØsineux; tu,
la feras composSTde cellules et tu l’en-
duiras de bitume en dedans et en dehors.

15 Voici comment tu la feras la longueur
de l’arche sera de trois cents coudØes, sa
largeur de cinquantecoudØes et sa hnu-

16 teur de trente. Tu feras à l’arche une
ouverture, à laquelle tu donneras une
coudØe depuis le toit: tu Øtabliras une
porte sur le côtØ de l’arche, et tu feras
un premier, un second et un troisiŁme

17 Øtaçe de cellules. Et moi, je vais faire
venir le dØluge, une inondation de la
terre, pour dØtruire de dessous le ciel j
toute chair ayant en soi souffle de vie;

t8 tout ce qui est sur la terre pØrira. Mais
j’Øtablirai mon alliance avec toi; et tu

entreras dans l’arche, toi et tes fils, ta
femme et les femmes de tes fils avec toi.

19 De tout ce qui vit, de toute chair, tu
feras entrer dans l’arche deux à deux de
chaque espŁce, pour les conserver en vie
ainsi que toi-; ce sera un mâle et une 1

20 femelle. Des oiseaux des diverses espŁ-
ces, des animaux domestiquesdes diver.
ses espŁces, et de toutes les espŁces d’ani-
maux qui rampent sur le sol, viendront
vers toi deux à deux de chacune pour

21 que tu leur conserves la vie. Et toi,
prends de tous les aliments que l’on
mange et fais-en provision, afin qu’ils te
servent de nourriture, ainsi qu’à eux/’

.14. Un* ardu, hØbr. theba, propr. une
caisse.

Boit rftiiuujc(Vulg. fioli\ probablement le
cyprŁs, Ctllulit, lice, nids, petits comparti.
ment*.

I

16. Une ouverture (non untftnitre, viii, 6),

NoØ se mit à l’�uvre; il fit tout ce que 22
Dieu lui avait ordonnØ.

CHAP. vu. EntrØe JeNoiJans V arche.
Lî dØluge.

JØhovah dit à NoØ Entre dans l’ar- 7
che, toi et toute ta maison, car je t’ai vu
juste devant moi au milieu de cette gØnØ-
ration. De tous les animaux purs, tu en 2
prendras avec toi sept paires, des mâles
et leurs femelles, et de tous les animaux
qui ne sont pas purs, tu en prendras
deux, un mâle et sa fcmelle; sept paires 3
aussi des oiseaux du ciel, des mâles et
leurs femelles. Car. encore sept jours, et 4
je ferai pleuvoir sur la terre pendant
quarante jours et quarante nuits, et j’ex.
terminerai de la face de la terre tous les
Œtres que j’ai faits.

NoØ fit tout ce que JØhovah lui avait 5
ordonnØ. II avait six cents ans quand 6
eut lieu le dØluge, une inondation de la
terre. NoØ entra dans l’arche avec ses 7
tils, sa femme et les femmes de ses~fiTs~

pour Øchapper aux eaux du dØluge. Des S
animaux purs et de ceux qui ne sont pas
purs, des oiseaux et de tout ce qui
rampe sur le sol, chaque paire, mâle et 9
femelle, vint vers NoØ dans l’arche,
comme Dieu l’avait ordonnØ à NoØ: et 10
les sept jours Øtant passØs, les eaux du
dØluge se rØpandirent sur la terre.

L’an six cent de la vie de NoØ,. au deu- t 1i xiŁme mois, le dix-septiŁmejourdu mois,
toutes les sources du grand abîme jailli-
rent et les Ødusesdu ciel s’ouvrirent, et 12

la pluie tomba sur la terre durant qua-
rante jours et quarante nuits. Ce mŒme 13j jour NoØ entra dans l’arche, avec Sem,

Cham et Japhet, ses fils, la femmede
NoØ et les trois femmes de ses fils avec
eux, eux et tous les animaux sauvages 14

des diverses espŁces, tous les animaux
domestiques des diverses espŁces, toua
les reptiles des diversesespŁces qui ram.

pent sur la terre, et tous les oiseaux des
diverses espŁces, tous les petits oiseaux,
tout ce qui a des ailes. Ils vinrent vers 15
NoØ dans l’arche, deux a deux, de toute
chair ayant soufflede vie. Ils arrivaient 16
mAlc et femelle, de toute chair, comme
Dieu l’avait ordonnØ à NoØ. Et JØhovah
ferma la porte sur lui.

Le dØluge fut quarante jours sur la 17
terre; les eaux grossirent et soulevŁrent
l’arche, et elle s’Øleva au-dessus de la

pratiquØe au-dessous du toit et rØgnant tout
autour Je l’arche.
VII, 11. Au t* mois: il s’agit de l’annØe civile

qui commençait en automne, au mois appelØ
I plus tard tisri (sepb-o&obre).



i terre. Les eaux crørent encore et devin-
rentextrŒmement grosses sur la terre, et

19 l’arche flotta sur les eaux. Les eaux
ayant grossi de plus en plus, toutes les
hautes montagnes qui sont sous le ciel

20 furent convertes. Les eaux s’ØlevŁrentde quinze coudØes au-dessus des monta-
2 t gnes qu’ellesrecouvraient Tout animal

qui se meut sur la terre pØrit oiseaux,
bØtail, animaux sauvages, toutes les bØ-
tes qui rampent sur la terre, ainsi que

2" tous les hommes. De tout ce qui existe
sur la terre sŁche, tout ce qui a souffle,

23 de vie dans les narines mourut. Tout
Œtre qui se trouve sur la face du sol fut
dØtruit, depuis l’hommejusqu’au bØtail,
jusqu’aux reptiles et jusqu’aux oiseaux
du ciel; ils disparurent de la terre, et il

ne resta que NoØ et ceux qui Øtaient j
24 avec lui dans l’arche. Les eaux furent

hautes sur la terre pendant cent cin-
quantejours.

CHAP. vin, 1 19. Fin du dØluge.
Sortie de V arche.

g Dieu se souvint de NoØ, de tous les
animaux et de tout le bØtail qui Øtaient
avec lui dans l’arche, et Dieu fit passer
un vent sur la terre, et les eaux baissŁ-

2 rent; les sourcesde l’abime et les Øcluses
du ciel se fermŁrent, et la pluie cessa de,

3 tomber du ciel. Les eaux se retirerait j¡
peu à peu de dessus la terre, et elles
s’abaissŁrent au bout de cent cinquante

4 jours. Au septiŁmemois, le dix-septiŁme
jour du mois, l’arche s’arrŒta sur les

5 montagnes d’Ararat Les eaux allŁrent
en dØcroissant jusqu’au dixiŁme mois;
et au dixiŁme mots, le premier jour!
du mois, apparurent les sommets des
montagnes.

6 Au bout de quarantejours, NoØouvrit
7 la fenŒtre qu’il avait faite à l’arche, et

lâcha le corbeau, qui sortit, allant et
revenant,jusqu’à ce que les eaux fussent

8 sØchØes au-dessus de la terre. Il lâcha
ensuite la colombe d’auprŁs de lui, pour
voir si les eaux avaient diminuØ de la

9 surface de la terre. Mais la colombe
n’ayant pas trouvØoø poser la plantede
son pied, revint vers lui dans l’arche;
parce qu’il y. avait encore des eaux à la
surface de toute la terre. Il Øtendit la
main, et l’ayant prise, il la fit rentrer

10 auprŁs de lui dans l’arche. Il attendit
encore sept autres jours, et H lâcha de> ’-

as. Tout Hrt/ut tUtruit. Les LXX et laVu~ont 1u, tt rl(te Seigneur)dlErxitit
la!

Vuff ont lu. tt «70e Seigneur)dHruiiit.VIII, Peu A pttt, progressivement, de phu
en pin»; litt. t’tm alimni tt tØl<iis**Ht (Vnlg.tt rtvtumnt).

nouveau la colombe hors de l’arche, et 11i
la colombe revint vers lui sur le toit,
tenant dans son bec une feuille d’olivier
toute fraîche; et NoØ reconnut que les
eaux ne couvraient plus la terre. Il at- 12
tendit encore sept autres jours, et il
lâcha la colombe; et elle ne revint plus
vers lui.

L’an six cent un au premier mois, le 13
premier jour du mois, les eaux avaient
sØchØ sur la terre. NoØ ôta la couverture
de l’arche, et ayant regardØ, il vit que la
surface du sol avait sØchØ. Au second 14
mois, le vingt-septiŁme jour du mois, la
terre fut sŁche.

Alors Dieu parla à NoØ, en disant 15Sors de l’arche, toi et ta femme, tes 16
fils et les femmes de tes fils avec toi.
Tous les animaux qui sont avec toi, de 17
toute espŁce, oiseaux, bØtail, et tous les
reptiles qui rampent sur la terre, fais-
les sortir avec toi; qu’ils se rØpandent
sur la terre, qu’ilssoient fØconds et mul.
tiplient sur la terre." NoØ sortit, lui et 18
ses fils, sa femme et les femmes de ses
fils. Tous les animaux, tous les reptiles 19
et tous les oiseaux, en un mot tous les
Œtres qui se meuvent sur la terre, selon
leurs espŁces, sortirent de l’arche.

CHAP. vin, 20 IX, 17. Sacrifice
de NoØ. Renouvellement de V alliance.
NoØ construisitun autel à JØhôvah, et 20

ayant pris de tous les animaux pars et
de tous les oiseaux purs, il offrit des ho.
locaustessur l’autel. JØhovah sentitçaØ zt. �
odeur agrØable et il dit en son coeur

Je ne maudirai plus dØsormais la frsrre.
à cause de l’homme, parce qce les pen- ’~‘.’
sØesdu coeurde l’hommesont mauvaises w

des sa jeunesse, et je ne frapperai plus
tout Œtre vivant, comme jel’ai fait DØ-, 22
sormais, tant que la terre durera, les
semailles et la moisson, le froid et le r
chaud, l’ØtØ et l’hiver, le jour et la nuit
ne cesseront point."

Dieu bØnit NoØ et ses fils et leur dit 9i
Soyez fØconds, multipliez et remplis- i

sez la terre. Vous serez craints etredou- 3-
tØs de tout animal de la terre, de tout
oiseau du ciel, de tout ce qui se meut sur
la terre et de tous les poissonsdela mer � rils sont livrØs entre vos mains. Tout ce ’3*
qui se meut et qui a vie vous servira de
nourriture; je vous donne tout cela,
commet vous avais dounØVberbe. verte-

4. Ax ~r ~orois, ou mois de nuan (ta~tt-
avril~ t

:r ~ts’il,s :s ~MM~<t<; Vut~ t~)0&<~,a IL~JJt C~ r.i
.t



4 Seulement vous ne mangerez point de j
chair avec son âme, c’est-à-dire avecson

5 sang. Et votre sang à vous, j’en deman-
derai compte à cause de vos âmes, j’en
demanderaicompte à tout animal; de la
main de l’homme, de la main de chaque
frŁre, je redemanderai l’âme de l’homme.

6 QuiconqueauraversØlesang de l’homme,
par l’hommeson sangseraversØ,carDieu

7 a fait l’homme à son image. Vous, soyez
fØcondset multipliez-vous rØpandez-vous
sur la terre et vous y multipliez."

8 Dieu dit encore à NoØ et à ses fils avec

9 lui "Et moi, je vais Øtablir mon
alliance avec vous et avec votre-postØ-

io ritØ aprŁs vous, avec tous les Œtres vi.
vants.qui sont avec vous, oiseaux, ani.
maux domestiques et toutes les bŒtes de
la terre, depuis ceux qui sont sortis de
l’arche jusqu’à tout animal de la terre.

il J’Øtablis mon alliance avec vous au- j
cune chair ne sera plus dØtruite par les

III" PÉRIODE. DÉVELOPPEMENT DE L’HUMANITÉ DEPUIS
LE DÉLUGE JUSQU’A ABRAHAM [IX, 18 XL]

1° CHAP. IX, 18-29. ProphØtie
de NoØsur ses descetidants.

18 Les fils de NoØ qui sortirent de l’arche
Øtaient Sem, Cham et Japheth; et Cham

(

19 Øtait pŁre de Chanaan. Ces trois sont |
-les fils de NoØ, et c’est par eux que fut

1
peuplØe-toutela terre.

20 NoØ, qui Øtait cultivateur, commença
zt à planter de la vigne. Ayant bu du vin,

il s’enivra, et il se dØcouvrit au milieu
22 desa tente. Cham, pŁre de Chanaan, vit

«IttnaditØ de son pŁre, et il alla le rap-
23 poehr à ses deux frŁres. Alors Sem

taØc Japheth prit le manteau de NoØ
et/ l’ayant mis sur leum Øpaules, ils

l marchŁrent à reculons et couvrirent la
s ;*4 ariditØ de leur pŁre. Comme leur visage

1
’&’ Øtait tournØ en arriŁre, ils n’avaient i

‘ pas vu la nuditØ de leur pŁre. Lorsque I

C NoØ se rØveilla de son ivresse, il apprit
ce que lui avait fait son plus jeune fils,

25 etudit:
Maudit soir Cnanaan!
Il Ut»peurses frŁre* 1* iwiteurdes serviteurs.

ff.jg -’ Puis il dit
� >�c "i BØni soitjihovah, Dieu de Sera,

•’ Ei<ouØ Cnànaan«bit son serviteur!’u. ~.l

DL ’6. Par i’ homme, (omis dans les LXX
ettaVolg.).
�a^’Cnam, qui avait j>ØchØ contre son pŁre,

-> est Puni dans tes enfants; sa postØritØ est
�OTtfJlîft. Si -Chanaan «oui -est dØsignØ, c’est

kSSsTdes ChananØens qui devaient Œtre dØ-
fei^j;; PoasWsde leur pays par les Hebreax. Ser•

eaux du dØluge, et il n’y aura plus de
dØluge pour ravager la terre." Et Dieu 12dit Voici le signe de l’allianceque je
mets entre moi et vous et tous les Œtres
vivants qui sont avec vous, pour toutes
les gØnØrations à venin T’ai mis mon arc 1 3
dans la nue, et il devitndra signe d’al-
liance entre moi et la tenr.. Quand j’as- 14
sembleraides riuØes au-dessusde la terre,
l’arc apparaîtra dans la nue, et je me 15S

souviendraide l’alliancequi existe entre
moi et vous et tout Œtre vivant, quelle
que soit son espŁce, et les eaux ne de-

viendront plus undØlugedØtruisant toute
chair. L’arc sera dans la nue, et en le 16
regardantje me souviendraidØ l’alliance
Øternelle qui existe entreDieu et tous les
Œtres vivants, quelle que soit leur espŁce,
qui son: sur la terre." Et Dieu dit à 17

NoØ Tel est le signe de l’alliance que
j’ai Øtablie entre moi et toute chair qui
est sur la terre."

Que Dieu donne de l’espaceJapheth, 37
Qu’il habite dans les tentes de Sem,

t qne Chanaan soit son serviteur!

NoØ vØcut aprŁs le dØluge trois cent 28
cinquante ans. Tous les jours de NoØ 29
furent de neuf cent cinquante ans, et il
mourut.

2° chap. x. TaLle despeuples
descendus de NoØ.

Voici la postØritØ des fils de NoØ, 10
Sem, Cham et Japheth. Il leur naquit
des fils aprŁs le dØluge.

Fils de Japheth Gomer, Magog, 2
Madaï. Javan, Thubal, Mosochet Tiras.
Fils de Gomer AscØnez, Riphath et j3
Thogorma. Fils de Javan Elisa et -4
Tharsis, Cetthim et Dodanim. C’est 5
d’eux que viennent.les peuples dispersØs
dans les iles des nations, dans leurs di-
vers pays, chacun selon sa langue,selon
leurs familles, lesquelles forment des
nations.

Fils de Cham Chus, Mesraïm, Phuth 6
et Chanaan. Fils de Chus Saba,HØvità* y
Sabatha, Regma et Sabathaca. Fils de
Regma Saba et Dadan. Chus engen- 8
dra Nemrod celui-ci fut le premier .un

rttturdts ttrvitturs, le plus infime serviteur.
36. JØhovah sera le Dieu de Sem, c’est>fe

dire dans une relation pnrticnliŁre avec lui
c’est a la famille de ce patriarche qu’il «on*
tintent de se rØvØler eut un fH» de Retn,
Abraham, qu’il choisira pour en faire le pŁre
de son peuple. i � "�’



9 homme puissant sur la terre. Ce fut un
3vaillant chasseur devant JØhovah; c’est

pourquoi l’on dit Comme Nemrod,
ïo vaillant chasseur devant JØhovah. Le

commencement de son empire fut Babel,
Arach, Achad et ChalannØ au pays de e

12 Scnnaar. De ce pays il alla en Assnr, et c

12 bâtit Ninive, Rechoboth-Ir, ChalØ, et i
RØsen entre Ninive et ChalØ; c’est la sS

13 grande ville. Mesraim engendra les. «

Ludim, les Anamim, les.Laabim, les 1

14 Nephthuim, lesPhØtrusim.lesChasluim, ja
d’oø sont sortis les Philistins, et les le~c

15 Caphtorim. Chanaan engendra Sidon, j 1

16 son premier-nØ,et Heth, ainsi que les Je- 1

busØens, lØs AmorrhØens, les GergØsØens,
1

17 les HØvØens, les AracØens, les SinØens, <
iS les Aradiens, les Samarcenset les Hama- t

thØens. Ensuite les familles des Chana- ]1

19 nØens se rØpandirentdans le pays, et le<
territoiredes ChananØens alla depuis Si- j
don, dans la direction de GØrare,jusqu’à j
Gaza et, dans la direction de Sodome, j
Gomorrhe, Adama, et SØboïm, jusqu’à

20 LØsa. Tels sont les fils de Cham selon
lleurs familles, selon leurs langues, dans 1

leurs divers pays, dans leurs nations.
21 Desfils naquirent aussi à Sem, qui est

le pŁre de tous les fils d’HØber et le frŁre
12 aine de Japheth. Fils de Sem Elam,
13 Assur, Arphaxad, Lud et Aram. Fils

d’Aram Us, Hul, GØther et Mes.
24 Arphaxad engendra SalØ, et SalØ engen.
25 dra HØber. HØber eut deux fils le nom

de l’un Øtait Phaleg, parce que de son
temps la terre Øtait partagØe et le nom

26 de son frŁre Øtait Jectan. Jectan engen-
dra Elmodad, Saleph, Asarmoth, JarØ,

27, 28 Aduram, U«d, DØcla, Ebal, Abi-
29 maºl, Saba, Ophir, HØvila et Jobab.
30 Tousceux-là sont fils deJectan. Le pays

qu’ils habitŁrentfutlamontagned’Orient,
à partir de MØsa, dans la direction de

3* SØghar. Tels sont les fils de Sem selon
leurs lamillcs, selon leurs langues, dans
teurs divers pays, selon leurs nations.

32 Telles sont les famillesdes fils de NoØ
selon leurs gØnØrations, dans leurs na-
tions. (Test d’eux que sont sorties les na-
tions qui se soul rØpandues sur la terre
aprŁs le dØluge. I

X, u av. On traduitd’ordinaire (LXX, Vul-
gate,etc.), de et **y* sortit Atsur, qui bàlit,
etc. Mais tout indique <\u.’Asxur dØsigne ici un
pays, non un homme, et que l’historien achŁve

dans ce verset sa nouce sur Kemrod.
ta. AprŁs taAgnes, la Vulg. ajoute, stion

UmngØmØmtißMS.
X^ 4* Ùnt ttnr dent U sommet toitdans Uefirf .^extrŒmement haute (comp. Deut i, a8;Dan. iv, ti).� Un monunuut (comp. JU»lv, 13},

3 CHAP. XI. Tour de Babel et dis-
persion des peuples. GØnØalogie des
SØmites jusqu’à Abraham.

Toute la terre avait une seule langue 11

t les mŒmes mots. Etant allØs du côtØ 2
e l’Orient, les hommes trouvŁrent une �
laine dans le pays de Sennaar, et ils
’y Øtablirent. Ils se dirent entre eux 3
Allons, faisons des briques, et cuisons.
s au feu. Et ils se servirentde briques
Lu lieu de pierres, et de bitume au lieu
le ciment. Ils dirent encore Allons, 4
lâtissons-nousune ville et une tour dont
e sommet soit dons le ciel, et faisons-
ious un monument, de peur que nous ne
oyons dispersØs sur la face de toute la
erre." Mais JØhovah descendit pour voir 5
a ville et la tour que bâtissaient les fils
les hommes. Et JØhovah dit Ils sont 6
m seul peuple et ils ont pour eux tous
me mŒme langue et cet ouvrage est le
lommoncement de leurs entreprises;
naintenant rien ne les empŒcherad’ac-
:omplir leurs projets. Allons, descen- 7
ions, et là mŒme confondons leur lan-
gage, de sorte qu’ils n’entendentplus le
angage les uns des autres." C’est aittsi 8
juc-JØhovah les dispersade là sur la face
ie toute la terre, et ils cessŁrentde bâtir
la ville. C’est pourquoi on lui donna le 9
nom de Babel, car c est là que JØhovah
confondit le langage de toute la terre, et
c’est de là que JØhovah les a dispersØs r

sur !a face de toute la terre. �">

Voici la postØritØ de Sem Sem, âgØ 10 V

de cent ans, engendra Arphaxad, deux v

ansapresledØlugc AprŁs qu’il eut engen- n
drØ Arphaxad, Sem vØcut cinq cents
ans, et il engendra des fils et des filles.

Arphaxad vØcut trente cinq ans, et il 12
engendraSalØ. v AprŁs qu’il eut engendrØ 13engendraSalØ.~Apres qu’ileutengendtet~ f

SalØ, Arphaxad vØcut quatre cent trois
ans, et il engendra des fils et des filles.

SalØ vØcut trente ans, et il engendra 14
HØber. AprŁs qu’il eut engendrØHØber, rs
SalØ vØcut quatre cent trois ans, et il
engendra des fils et des filles. HØber 16
vØcut trente-quatre ans, et il engendra
Phaleg. AprŁs qu’il eut engendrØ Pha- 17
leg, HØber vØcut quatre cent trente ans,

visible M loin et servant de point de ralliement
aprŁs les excursions cela Øtait contraire à l’or-
dre de Dieu Remplisses la terre,1* i, a>l fac, 1.
LXX et Vuig., /atm$s*˚0ta tm sn% rendons
notre nom cØlŁbre ce sens nous parait- moins
en harmonie avec le contexte.

ta. D’aprŁs les LXX. Arphaxad. engeodm
CàTnan, et Calnnnengendra SaieXhebi’pcAX
Camp. Lue, iii, 36- U UgitimitA de-cttîaddX
tion est fortdouteuse.V-’

13. Quatre etni trois ans; Vulg. joj.#|«à^i y



et il engendra des fils et des filles.
18 Phaleg vØcut trente ans, et il engendra
19 RØß. AprŁs qu’il eut engendrØRØß, Pha-

leg vØcut deux cØnt neuf ans, et il engen-
20 dra des fils et des filles. RØß vØcut

trente-deux ans, et il engendra Sarug.
2i AprŁs qu’il eut engendrØ Sarug, Reß

vØcut deux cent sept ans, et il engendra
22 des fils et des filles. Sarug vØcut

trente ans, et il engendra Nachor.
23 AprŁs qu’il eut engendrØ Nachor, Sarug

vØcut deux cents ans, et il engendra des
24 fils et des filles. Nachor vØcut vingt-
25 neuf ans, et il engendra TharØ. AprŁs

qu’il eut engendrØ TharØ, Nachor vØcut
cent dix-neuf ans. et il engendra des fils

26 et des filles. TharØ vØcut soixante-dix
ans, et il engendra Abram, Nachor et
Aran.

DÉBUTS DE L’HISTOIRE DES HÉBREUX [Ch. XII L]1

Ire PÉRIODE. ABRAHAM [XII� XXV, 18.]

PREMIER STADE DE LA VIE D’ABRAHAM.

1° chap. XII. A Vappel de Dieu,
(Abram vient en Chanaan. Son voyage

en Egypte.

12 JØhovah dit à Abram.: Quitte ton
pays, ta familleet ta maison de ton pŁre,
et va dans le pays que je te montrerai.

2 Je ferai de toi une grande nation, je te
bØnirai et je rendrai grand ton nom.

3 Tu Seras une bØnØdiction Je bØnirai
ceux qui te bØniront, et celui qui te mau-
dira, je le maudirai,et toutes les familles
de la terre seront bØnies en toi."

4 Abram partit comme JØhovah le lui
avait dit, et Loth s’en alla avec lui.
Abram avait soixante-quinze ans quand

5 il sortit de Haran. Il prit Saraï, sa fem.
me, et Lot, fils de son frŁre, ainsi que
tous les biens qu’ils possØdaient et les
serviteurs qu’ils avaient acquis à Haran,
et ils partirent pour aller au pays de
Chanaan. Et ils arrivŁrent au pays de
Chanaan.

XII, 1. Ton pays, Haran, oø son pŁre s’Øtait
Øtabli (comp. xxiv, 4, 7); ou bien, Ur en Chal.
rtØe,. en traduisant pat le plus-que-parfait,Jf.
:kapàh avaitdit. Comp. xi, 31; A<ft. vii, a.’ 3. Ce veïset renouvelle et prØcise ta bØnØdic-

%- tien accordØe kSem (ix, 36 Abraham estte.’ rhetWeideSem.

Voici l’histoire de TharØ 27
TharØ engendra Abram, Nachor et

Aran. Aran engendra Lot. Et Aran 28
mourut en prØsence de TharØ, son pŁre,
au pays de sa naissance, à Ur en Chal-
dØe. Abram et Nachor prirent des 29
femmes le nom de la femme d’Abram
Øtait Sarai, et le nom de la femme de
Nachor Øtait Melcha, fille d’Aran. pŁre
de Melcha et pire de Jesca. Or Sarai 30
fut stØrile elle n’avait point d’enfants.

TharØ prit Abram, son fiL: et Lot, 31
fils d’Arau, son petit-fils, et Sarai, sa
belle-fille, femme d’Abram, son fils, et
ils sortirent ensemble d’Ur des Chal-
dØens pour aller au pays de Chanaan;
mais, arrivØs à Haran, ils s’y Øtablirent.

Les jours de TharØ furent de deux cent 32
cinq ans, et TharØ mourut à Haran.

SECONDE PARTIE.

Abram traversa le pays jusqulau lieu 6
OMS* Sichem, jusqu’au cnºne de More.
Les ChananØens Øtaient alors dans le
pays. JØhovah apparut à Abram et lui J
dit "Je donnerai ce pays à ta postØ-
ritØ. Et Abram bâtit là un autel à JØho-
vah qui lui Øtait apparu. Il passa de là 8
à la montagne, à l’orient de BØthel, et il
dressa sa tente, ayant BØthel au cou-
chant et Hat à l’orient. Là encore il bâtit
un autel à JØhovah, et il invoqua le nom
de JØhovah. Puis Abram s’avança, de 9
campement en campement, vers le Midi.

Il y eut une famine dans le pays, et 10
Abram descendit en Egypte pour y sØ-
journer; car la faminØ Øtait grandedans
le pays. Comme il Øtait prŁs d’entrer en 11t
Egypte, il dit à Sarai, sa femme "Je
sais que, comme tu es une balle femme,
les Egyptiensdiront en te voyant C’est 12
sa femme, et ils me tueront et te laisse-
ront vivre. Dis donc que tu es ma soeur, 13
afin que je sois bien traitØ à cause de toij

6. Chineou tØrØbinthe d. A~orl;-Vul~ NI.
Utilltutrt..

3. BØthel s’appelait alors £ms (xxvnt, 19). Au
couchant,litt. </» cOUdØ Ut WMr(MØdiierranØe).

9. Vtrs lt Midi, hØbr.Ntgtb, c.-a*Lterre des- J
sechee ici le plateau stØrile situØ entrØ le pays f
de Juda et le dØsert. M



et qu’on me laisse la vie par Øgard pour
14 toi." LorsqueAbram fut arrivØ enEgy pte,

les Egyptiens virent que sa femme Øtait
15 fort belle. Les grands de Pharaon,

l’ayant vue, la vantŁrent à Pharaon, et
cette femme fut prise et emmenØe dans la

16 maisonde Pharaon. Il traita bien Abram j
à cause d’elle, et .Vbram reçut des bre-
bis, des b�ufs, des ânes, des serviteurs
et des servantes, des ànesses et des cha- j

1meaux. Mais JØhovah frappa de grandesJ
plaies Pharaon et sa maison, à cause de

iS Sarai, femmed’Abram. Pharaonappela
alors Abram et lui dit Qu’est-ce que
tu m’as fait? Pourquoi ne m’as-tu pasi dØclarØ qu’elle Øtait ta femme? Pourquoi
as-tu dit C’est ma s�ur; de sorte que je
l’ai prise pour femme? Maintenant voici j

20 ta femme; prends-la et va-t-en!’ Et Pha-
raon ayant donnØ des ordres à ses gens

au sujet d’ Abram, ils le reconduisirent,
lui et sa femme, et tout ce qui lui appar-
tenait
2° CHAP. XIU. Retour d1 Abram ai

Chaitaan. SØparationd’avec Lot. iVo/t-
velles promesses deJŁhox\ xh.

13 Abram remonta d’Egyptevers le Midi,
lui, sa femme et tout ce qui lui apparte-

2 tenait, et Lot avec lui. Or Abram Øtait j
fort riche en troupeaux, en argent et en

3 or. Puis il alla de campementen campe-
ment du Midi jusqu’à BØthel, jusqu’au
lieu oø il avait lajjremiŁre fois dressØ sa

4 tente, entre BØthel et Haï, A l’endroit oø
Øtait l’autel qu’il avait alors ØlevØ. Et là
ADram mvpq|gg^Bmne jenovan.

5 Lot, quna^Favec Abram, avait
aussi devMl^HIfaLdcstentes,

6 et la contrØe^HBtoyttuy*

habiter enscifflMH^P^eAsrai^H

trop cotiWjakjj&ndur qu’ils pusse!»
y demeurerçnSH^Mtty eut une querelle

entre les bergersl9çMupeaux d’Abram
et ceux* des troupiaux de Lot. Les
inananeens et les rnerezeens etaienr

8 alors Øtablis dans le pays. Abram dit
à Lot "Qu’il n’y ait pas, je te prie, de
dØbat entre moi et toi, ni entre mes ber.
gers et les tiens; car nous sommes des

9 frŁres. Tout le pays n’est-il pas devant

15. Pharaon, dØnomination officielle des rois
d’Egypte dans la Bible. Ce nom en langue
Øgypt.est tonnØit ftr-an, grand* demtitrt.Cf.
Sublime porte.

XIII, 10. La plaint (hØbr. A’fecar, c.-à-d.
are/*ou distriâ)du Jourdain, tonte la vallØe
arrosØe par ce fleuve,mais snrtout la partie mØ-
ridionale, anj. le ø’kàr.

XIV, 1. Seniutar voy. x, to. Arioch,
dans les Inscriptions Eri^Akou, serviteur du

toi? SØpare-toi donc de moi. Si tu vas à
gauche, je prendrai la droite; et si tu

vas à droite, je prendrai la gauche. lot, 10
levant les yeux, vit toute la plaine du
Jourdain c’Øtait, avant que JØhovah eßt

dØtruit Sodome et Gomorrhe, un paysI entiŁrement arrosØ, comme le jardin de
JØhovah, comme la terre d’Egvpte du
côtØ de Tsoar. Lot choisit pour lui toute t 1la plaine du Jourdain, et il s’avança vers

J l’orient; c’est ainsi qu’ils se sØparŁrent
l’un de l’autre. Abram habitait dans le 12
pays de Chanaan, et Lot habitait au
milieu des villes de la Plaine, et il dressa
ses tentes jusqu’à Sodome. Or les gens 13
de Sodome Øtaient fort mauvais et grands

pØcheurs contre JØhovah.
JØhovah dit à Abram, aprŁs que Lot se 14fut sØparØ de lui LŁve les yeux, et, du

lieu oø tu es, regarde vers le septentrion| et vers le midi, vers l’orient et vers le
1 couchant tout le pays que tu vois, je le 15

donnerai à toi et à tes descendants pour
toujours. Je rendrai ta postØritØ none- 16
breusc comme la poussiŁre de la terre; si
l’on peut compter la poussiŁre de la terre,

on comptera aussi ta postØritØ. LŁve.toi, 17
parcours le pays en long et en large, car

1 je te le donnerai."
Abram leva ses tentes et vint habiter iSaux chŒnes de MambrØ, qui sont à HØ-

br on; et il bâtit là un autel à JØhovah.

30 CHAP. xiv. DØlivrance de Lot,.
A’t7/< M/<’ d’brahant avtcJ/t~M~t’t’

Au temps dWmraphel, roi de Sen- \J^
l naar, d’ Arioch, roi d’Ellasar, de Cho-

dorlahomor, roi d’Elam, et de Thadal,
� roi de Goïm, il arriva qu’ils tirent la 2

jguerre à Bara, roi de Sodome, à Bersa,
fcfoi de Gomorrhe, à Sennaab, roi a? Ada-

EjawàScmØber, roi de SØboïm, et au roi
aŒoala, qui est la mime, ville queSØgor.
Ces derniers s’assemblŁrent tous dans la
vallØe de Siddim, qui est maintenant la 3
mer SalØe, Car pendant douze ans ils 4
avaient ØtØ soumis à Chodorlahomor, et
la treiziŁme annØe ils s’Øtaient rØvoltØs.

Mais, la quatorziŁmeannØe, Chodorla- 5
homor se mit en marche avec les rois qui
Øtaient avec lui, et ils battirent les RØ.

dieu Lune. Etlatar,probablement la Larsav
des inscriptions, auj. SittJMrtk,dans la Basse.
ChaldØe, un peu au N. d’Ur; selon d’autres la
ville ac\u«Ue de Kalah-Chenjhât,au S. de Ni-
nive, sur la rive gauchedu Tigre. Ck0.hr/4-

[ homor, c-à-d. serviteurou couronne de Laga-
mar, divinitØ d’Elam. Roi d* Gofm (Vu&
roi des tutfioMs), probablement le pays de
Gtitium, Gonti dans les inscriptions, sur la ficotK
titredelaMØdie. �/

[ 3. VallØt d* Siddim; Vulg., ValUe dtt Bohï



phaïra à Astaroth-Carnaïm, les Zusim à

Ham, les Emim dans la plaine de Caria.
6 thaïm et les HorrØens dans leur monta- j

gne de SØir, jusqu’à El-Pharan, qui est
7 prŁs du dØsert. Puis, s’en retournant, ils

arrivŁrent à la fontaine du Jugement, j
qui est CadŁs, et ils battirent tout le
pays des AmalØcites,ainsi que les Amor.
rhØens qui habitaientà Asason-Thamar.

8 Alors le roi de Sodome s’avança avec le
roi de Gomorrhe, le roi d’Adama, le roi
de SØboïm et le roi de Bala, qui est SØ-
gor, et ils se rangŁrent en bataille contre

9 eux dans la vallØe de Siddim, contre,
Chodorlahomor,roi d’Elam, Thadal, roi
de Goïm, Amraphel, roi de Sennaar, et
Arioch, roi d’Ellasar, quatre rois contre

10 les cinq. Il y avait dans la vallØe de
Siddim de nombreux puits de bitume; le
roi de Sodome et celui de Gomorrhe pri-
rent la fuite, et ils y tombŁrent le reste

1 s’enfuit dans la montagne. Les vain-
qiuurs enlevŁrent tous les biens de So-
dome et deGomorrhe et tous leurs vivres, 1

12 et ils s’en allŁrent. Ils prirentaussi Lot,
fils du frŁre d’Abram, et ses biens, et ils
sfen allŁrent; or il demeurait à Sodome.

13 Undes fugitifs vint l’annoncer à Abram i

l’HØbreu, qui habitai taux chŒnes deMam-
brØ, l’AmorrhØen, frŁre d’Eschol et frŁre:
d’Aner; ils Øtaient des alliØs d’Abram.

14 DŁs qu’Abraham apprit que son frŁre
avait ØtØ emmenØ captif, il mit sur pied

:.It,
ses gens les mieux Øprouves, nØs dans sa

DEUXI¨ME STADE DE LA VIE D’ABRAHAM.

1° CIIAC. XV. Allianci defilwvah
avec Abram.

15 AprŁs ces ØvØnements, la parole de
JØhovah fut adressØe à Abram en vi-

sion Ne crains point, Abram; je suis
ton bouclier; ta rØcompense sera trŁs j

2 de." Abram rØpondit Seigneur
JØhovah, que me donnerez-vous? Je
m’en vais sans enfants, et l’hØritier de

3 ma maison, c’estEliØzer de Damas. Et
Abram dit "Vous ne m’avez pas donnØ
de postØritØ, et un homme attachØ à ma

4 maison sera mon hØritier." Alors la pa.

14. NØ» dtnu ta maison, par opposition aux
enclavesachetØs à prix d’argiwit.�Dan, appelØ
alorsLais (JU£. xviii, 37), pris des sources du
Jourdaia,aupied de Y Hertnon.Keil et d’autres
pensent qu’il s’agit ici d’un autre Dan, situØà
l’E-duJotudain, dans le pays de Galaad. Voy.
HSom.xxvv,6.

t$. A çonçit, c.-à-d. au nord tes HØbreux
«’«nenUient.eama tournantvers l’Orient.

*9*MtfcikitØdfck(c–-d. tvitUjtaticØ), à la
fettpntieer roi, selon l’ancienne coutume phØ-

*jfe#SW*ttfti^frR«Mm*c*. 4V«b fait le type du

maison, au nombre de trois cent dix- l,

huit,et il poursuivitles rois jusqu’à Dan.
Là, ayant partagØ sa troupe pour les 155

1

attaquer de nuit, lui et ses serviteurs, il
les battit et les poursuivitjusqu’àHoba,
qui est à gauche de Damas. Il ramena 16
tous les biens; il ramena aussi Lot, son
frŁre, et ses biens, ainsi que les femmes
et les gens.

Comme Abram revenait vainqueurde 177
Chodorlahomor et des rois qui Øtaient
avec lui, le roi de Sodome alla à sa ren-
contre dans la vallØe de SavØ; c’est la
vallØe du Roi. MelchisØdech, roi de Sa- iS
lem, apporta du pain et du vin; il Øtait
prŒtre duDieuTrŁs-Haut. Il bØnit Abram 19
et dit BØni soit Abram par le Dieu
TrŁs.Haut qui a crØØ le ciel et la terre:
BØni soit le Dieu TrŁs.Haut qui a livrØ 20
tes ennemis entre tes mains!" Et Abram
lui donna la dime de tout.

Le roi de Sodome dit à Abram 21t
"Donne-moi les personnes et prends
pour toi les biens." Abram rØpondit au 22
roi de Sodome J’ai levØ la main vers
JØhovah, le Dieu TrŁs-Haut qui a crØØ
le ciel et la terre D’un fil à une cour- 23
roie je ne prendrai quoi que ce soit qui
t’appartienne! afin que tu ne dises pas
J’ai enrichi Abram. Rien pour moi, si ce 24i n’est ce qu’ont mangØ les jeunes gens et| la part des hommes qui sont venus avec

moi, Aner, Eschol et MambrØ eux, ils
prendront leur part!

role de JØhovah lui fut adressØe en ces
termes Ce n’est pas lui qui sera ton
hØritier, mais celui qui sortira de toi sera
ton hØritier." Et l’ayant conduit dehoçs,il 5
dit LŁve ton regard vers le ciel et
compte les Øtoiles, si tu peux les comp. I

ter." Et il lui dit Telle sera ta, pos-
tØritØ." Abram eut foi à JØhovah, et Je- 6
hovah le lui imputa à justice.

Et il lui dit "Je suis JØhovah qui 7
t’ai fait sortir d’Ur des ChaldØens, afin
de te donner ce pays pour le possØder."
Abram rØpondit SeigneurjØhovah»à S
quoi connaîtrai.je que je le possØderai?

blessk, le Pontife-Roi par excellence. Voyez
dans l’Epttreaux HØbreux(v, vi, vii) uns com-

paraison longuementdØveloppØe entre le sacer-
doce de MelchisØdech et celui de JØsus-Christ.

XV, t. Ta rØcompense sera tris Øfaut*
ainsi traduisent les LXX, et ce sens lacàorde
bien avecce qui suit. La plupart, avec laValg..
je sentiton bouclier, t* rØcompense tri$*ttuuU.

3. Seigneur; hØbr. Adannt, c.-à-d. Mattrt,
Souverain.
iiî, ( 6\6. Imputa àjnstict (comp. Rom. iv, 3; Gak



I
9 JØhovah lui dit "Va me prendre une

I gØnisse de trois ans, une chŁvre de trois
ans, un bØlier de trois ans, une tourte-

ic relie et un jeune pigeon." Abram lui
amena tous ces animaux, et les ayant
partagØs par le milieu, il mit chaque <
moitiØ vis-à-visde l’autre; mais il ne par-

II tagea pas les oiseaux. Les oiseaux de
proie s’abattirent sur les cadavres, et
Abram les chassa.

12 Comme le soleil se couchait, un pro- j
fond sommeil tomba sur Abram une

terreur, une obscuritØ profonde tombØ-
13 rent sur lui. JØhovah dit à Abram

Sache bien que tes descendants seront
Øtrangersdans un pays qui ne sera pas j
à eux; ils y seront en servitude et on les
opprimera pendant quatre cents ans. j

14 Mais je jugerai la nation à laquelle ils
auront ØtØ asservis, et ensuite ils sorti-

15 ront avec de grands biens. Toi, tu t’en
iras en paix vers tes pŁres; tu seras mis

16 en terre dans une heureuse vieillesse. A
la quatriŁme gØnØration ils reviendront
ici car jusqu’à prØsent l’iniquitØ de
l’AmorrhØen n’est pas à son comble.î?

17 Lorsque le soleil fut couchØ et qu’une
profonde obscuritØ fut venue, voici qu’un
four fumant et un brandon de feu pas-
saient entre les animaux partagØs.

iS En ce jour-là JØhovahfit alliance avec
Abram, en disant Je donne à ta pos. j
tØritØ ce pays, depuis le fleuve d’Egypte
jusqu’augrand neuve, au fleuve de r˚u-

t9 phrate le pays des CinØens, des CØnØ-

20 zØens, des CadmonØens, des HØthØens,
21 desPhØrØsØens,desRephaïm, desAmor-

rhØens, des ChananØens, des GergØsØens j
I et des JØbusØens.

I 2° CHAP. xvi. Naissance d* Ismaºl. j
I 16 Sarai, femme d’Abram, ne lui avaitI pas donnØ d’enfants; et elle avait une j
I servante Øgyptienne, nommØe Agar.
I 2 Saraï dit à Abram Voicique JØhovah
I m’a renduestØrile; viens, je te prie, versI ma servante; peut-Œtreaurai -je d’elle des
I fils." Abram consentit a la proposition
I 3 de Sara!. Saraï, femme d’Abram, prit

TROISI¨ME STADE bE LA VIE D’ABRAHAM.

i° chap. xvn. Renouvellementde1°-Ct~p.xvtt. Rartor~rrellanientde
l’alliance.Institutiondelà circoncision.

17 Lorsque Abram fut arrivØ à l’âge de
quatre-vingt-dix-neuf ans, JØhovah lui

13. Quatrt cents ans} en chiffre rond, exacte» j
ment 410 ana (Exod. xii, 40).XVI,

7. L’atixe dt jØhovah l’hØbr. vtaUak
n’a pas le sens prØcis et dØterminØ de notre
mot a»£g; il dØsigne en gØnØral celui qui a reçu

donc Agar l’Egyptienne, sa servante^’
aprŁs ^Û’Abram eut habitØ dix annØes
dans le pays de Chanaan, et elle la don-
na à Abram pour Œtre sa femme. Il alla 4
vers Agar, et elle conçut; etquandelle vit
qu’elle avait conçu, elle regarda sa mai-
tresse avec mØpris. Saraï dit à Abram 5

L’outrage qui m’est fait tombe sur
toi. J’ai mis ma servante dans ton sein,
et quand elle a v u qu’elle avait conçu,
elle m’a regardØeavec mØpris. Que JØho-
vah juge entre moi et toi Abram rØ- 6
pondit à Sarai Ta servante est sous
ta puissance; agis à son Øgard comme
bon te semble." Alors Saraï la maltraita,
et Agar s’enfuit de devant elle.

L’angedeJØhovah la trouva prŁs d’une 7
source d’eau dans le dØsert, prŁs de la
source qui est sur le chemin de Sur. Il 8
dit Agar, servante de Saraï, d’oø
viens-tu et oø vas-tu? Elle rØpondit
"Je fuis loin de Saraï, ma maîtresse,’1
L’ange de JØhovah lui dit Retourne 9
vers ta maitresse et humilie-toisous sa
main." L’ange de JØhovah ajouta Je to
multiplierai extrŒmement ta postØritØ;
on ne pourra la compter, tant elie sera
nombreuse. L’angede JØhovah lui dit 11

encore Voici que tu es enceinte, et tu
enfanterasun fils, et tu lui donneras le
nom d’Ismaºl, parce que JØhovah a en-
tendu ton affliction. Ce sera un àne sau- 12

i va8eque cet homme; sa main sera contre
tous, et ta main de tous sera contre lui,
et il dressera ses tentes en face de tous
ses frŁres." Agar donna à JØhovah qui 13
lui avait parle le nom de Atta-EI-Roi

j [vous Œtes un Dieu de vision,] car elle
i avait dit Ai-je donc ici mŒme vu le
Dieu qui me voyais? C’est pourquoi 14on a appelØ ce puits le puits du Chai-Roi

[du Vivant qui voit]. 11 est situØ entre
CadŁs et Barad.

Agar enfanta un fils à Abram, et 15
Abram donna le nom d’Ismaºl au fils
qu’Agar avait mis au monde. Abram 16)
Øtait àgØ de quatre-vingt-six ans lors- j
qu’Agar enfanta Ismaºl à Abram.

apparut et lui dit "Je suis le Dieu
tout-puissant;marche devant ma face et
sois irrØprochable je veux Øtablir mon jz
alliance avec toi, et je te multiplierai à
l’infini. Abram tomba la face contre 3

une dtUtation divine, par qui le Seigneur se
rØvŁle, dtt ou fait quelque chose,

13. Un âtu sawagtt l’ontgre indomptable
(Job, xxxix, 5-8).



4 terre, et Dieu lui parla ainsi Moi, 1
voici mon alliance avec toi tu devien- 1t
dras pŁre d’une multitude de nations, t

5 On ne te nommera plus Abram, mais 1

ton nom sera Abraham, car je te fais
<(

6 pŁre d’une multitude "de nations. Je te v
ferai croître extraordinairement, je ferai ]]
de toi des nations, et des rois sortiront <

7 de toi. J’Øtablis mon alliance, une al- j
liance perpØtuelle, avec toi et tes descen- <
dants apres toi d’Age en âge, pour Œtre

ton Dieu et le Dieu de tes descendants
^.S aprŁs toi. Je donnerai à toi et à tes des-

cendants aprŁs toi le pays »ø tu sØjour-
nes comme Øtranger, tout le pays de
Chanaan, pour le possØder à perpØtuitØ,

9 et je serai leur Dieu." Dieu dit à Abra-
ham Et toi, tu garderas mon alliance,
toi et tes descendants aprŁs toi d’âge en

10 âge. Voici l’alliance que vous avez à

garder, l’alliance entre moi et vous, et
tes descendants aprŁs toi tout mâle

11 parmi vous sera circoncis. Vous vous
circoncirez dans votre chair, et ce sera
le signe de l’alliance entre moi et vous.

12 Quand il aura huit jours, tout mâle par-
mi vous, d’àge en âge, sera circoncis,
qu’il soit nØ dans la maison, ou» qu’il ait
ØtØ acquis à prix d’argent d’un Øtranger

15 quelconquequi n’est pas de ta race. On
devra circoncire le mâle nØ dans la mai-
son ou acquis à prix d’argent, et mon
alliance sera dans votre chair comme

14 alliance perpØtuelle. Un mâlequi n’aura Il

pas reçu la circoncision dans sa chair I

sera retranchØ de son peuple il aura
violØ mon alliance."

15 Dieu dit à Abraham Tu ne donne--
ras plus à Saraï, ta femme, le nom de

16 Saraï, car son nom est Sara. Je la bØ-
nirai, et je te donnerai aussi d’elle un
fils; je la bØnirai, et elle deviendra des!

:�
nations; des rois de peuples sortiront- 17 d’elle." Abraham tomba la face contre
terre, et il rit, disant dans son c�ur
".Naitra-t-ilun fils à un homme de cent
ans? Et Sara,une femmede quatre-vingt-

iS dix ans, enfantera-t-elle?" Et Abraham
dit à Dieu "Oh qu’Ismaºl vive devant

19 votre face Dieu dit Oui, Sara, ta
femme, va te donner un fils; tu le nom-
meras Isaac, et j’Øtablirai mon alliance

ff" avec lui comme une alliance perpØtuelle
W’ M ses descendants aprŁs lui. Quantà~aØl,

je t’ai
aprŁslui.Quantlv:

1- îsmaŒl, je t’ai entendu; je l’ai bØni, je U.

7 XVII, 5. Airain, c-à-d. pŁre ØlevØ Abra-
iaj^Lc-à-d. pŁre d’une multitude.

»S» Sara. c<à-d. àrhutsse, mŁre d’une race’"£.>. tOfâla, du peuple Ølu. La signification de SaraT
?; est incertaine; la plupart interprŁtent Saral ma/røtctut, et Sara ta princessepar excellence.

rendrai fØcond et je le multiplierai ex-
rŒmement. Il engendreradouze princes,
;t je ferai de lui une grande nation. Mais 2r’

non alliance, je l’Øtablirai avec Isaac,
lue Sara f enfantera l’annØe prochaine à
:ette Øpoque.’ Et ayant achevØ de 22
parler avec Abraham, Dieu remonta *�’
i’auprŁs de lui.

Abraham prit Ismaºl, son fils, ainsi ijT
lue tous les serviteurs nØs dans sa mai-
son et tous ceux qu’il avait acquis a prix
d’argent, tous les mâles parmi les gens
de sa maison, et il les circoncit en cejour �
mŒme, comme Dieu le lui avait comman-
dØ. Abraham Øtait âgØ de quatre- vingt- 24
dix-neuf ans lorsqu’il fut circoncis; et 2f$-
Ismaºl, son fils, avait treize ans lorsqu’il
fut circoncis. Ce môme jour, Abraham 26
fut circoncis, ainsi qu’Ismaºl, son fils; ’rr
et tous les hommes de sa maison, ceux 27
qui Øtaient nØs chez lui et ceux qui
avaient ØtØ acquis à prix d’argent,furent Ji
circoncis avec lui.

2" CHAI’. xviu. Abraliain visitØ
par trois anges. Il intercŁde enfirvetir
Je Sodome.

JØhovah lui apparut aux chŒnes de 18
MambrØ. Comme il Øtait assis à l’entrØe
de la tente pendant la chaleur du jour,
il leva les yeux et il aperçut trois hom- 2
mes se tenant devant lui. DŁs qu’il les
vit, il courut de l’entrØe de la tente au-
devant d’eux, et s’Øtant prosternØ en
terre, il dit Seigneur, si j’ai trouvØ 3
grâce à tes yeux, ne passe pas, je te
prie, loin de ton serviteur. Permets 4
qu’on apporte un peu d’eau pour vous
laver les pieds. Reposez-vous sous cet
arbre; j’apportereiun morceaude pain, 5
vous prendrez des forces et vous conti-
nuerez votre chemin; car c’est pour cela
que vous avez passØ devant votre servi-
teur." Ils rØpondirent Fais comme tu
l’as dit.

Abraham s’empressa de revenir dans 6
la tente vers Sara, et il dit Vite, trois
mesuresde farine; pØtris et fais des gâ-
teaux." Puis il courut au troupeau, et 7
ayant pris un veau tendre et bon, il le
donna au serviteur qui se hâta de l’ap-
prŒter. Il prit aussi du beurre et du lait, S

avec le veau qu’on avait apprŒtØ, et il les
mit devant eux; lui se tenait debout prŁs
d’eux sous l’arbre, et ils mangŁrent.

19. faute, c-a-d. il a ri, ou bien m« n’al1
son occasion.

XVIII, 3. Seigiuttr ˙hØbr. Adonai\ ou mm
tn’ftuur (hØbr. adoni).

S. Trois wetnrts, litt. 3 s/a, de chacun
13 litre*;selon d’autres, de 7 litres seulement.



9 Alors ils lui dirent Oø est Sara, ta 1

femme? Il rØpondit Elle est là dans
i o la tente. Et il dit Je reviendraichez

toi dans un an à cette mŒme Øpoque, et
Sara, ta femme, aura un fils. Sara en-¡

tendait ces paroles à l’entrØede la tente,
derriŁre lui. Or Abraham et Sara
Øtaient des vieillards ayant longtemps

12 vØcu; Sara Øtait hors d’âge. Sara rit
en elle-mŒme, en se disant Vieille
comme je suis, connaitrais-je encore le
plaisir? Et mon seigneur aussi est vieux."

’3 JØhovah dit à Abraham Pourquoi
Sara a-t-elle ri en disant Est-ce queIe

vraiment j’aurais un enfant, vieille com-
i,; me je suis? Y a-t-il rien qui soit impos-

sible à JØhovah? L’an prochain je revien-
drai vers toi à cette mŒme saison, et Sara

15 aura un fils." Sara nia, en disant Je
n’ai pas ri; car elle eut peur. Mais il
lui dit Non, tu as ri."

6 Ces hommes se levŁrent pourpartiret
t se tournŁrent du côtØ de Sodome; Abra-

ham allait avec eux pour les accompa-
17 gner. Alors JØhovah dit Cacherai-je
18 a Abraham ce que je vais faire? Car

Abraham doit devenir une nation grande
et forte, et toutes les nations de la terre

19 seront bØnies en lui. Je l’ai choisi, en
effet, afin qu’il ordonne à ses fils et à sa
maison aprŁs lui de garder la voie de
JØhovah en pratiquant l’ØquitØ et la jus- i

tice, et qu’ainsi JØhovah accomplisseen;
faveur d Abraham les promessesqu’il lui

20 a faites." Et JØhovah dit Le cri qui
s’ØlŁve de Sodome et de Gomorrhe est

21 bien fort, et leur pØchØ bien Ønorme. Je
veux descendre et voir si, selon le cri qui
est venu jusqu’àmoi, leur crimeest arrivØ
au comble; et s’il n’en est pas ainsi, je le
saurai."

22 Les hommes partirent et s’en allŁrent
vers Sodome; et Abraham se tenait en-

23 core devant JØhovah. Il s’approcha et
dit Est-ce que vous feriez pØrir aussi

24 le juste âvec le coupable? Peut-Œtre y
a-t-il cinquantejustes dans la ville les
îerez-vous pØrir aussi, et ne pardonne-
rez-vous pas à cette ville à cause des
cinquante justes qui s’y trouveraient?

15 Loin de vous d’agir de la sorte, de faire
mourir le justeavec le coupable! Ainsi
il en serait du juste comme du coupable!
Loin de vous Celui qui juge toute la

26 terrene rendrait-ilpas justice?" JØhovah
dit Si je trouve à Sodome cinquante
justes dans la ville, je pardonnerai à

10» A ettt* mime Øpoque;litt, et tempsØtant
vivant, lorsqu’il revivra.

Vulgate,y<rtvitndrai vers toi d etiis mimt
Øpoque, vous vivant encore. Ce qu’ayant

toute la ville pour l’amourd’eux." Abra- 27
ham reprit et dit Voilà que j’ai osØ
parler à JØhovah, moi qui suis poussiŁre
et cendre. Peut-Œtre que des cinquante 28
justes il en manquera cinq; pour cinq
hommes dØtruirez-vous toute la ville?’
Il dit Je ne la dØtruirai pas, si j’en
trouve quarante-cinq." Abraham con- 29
tinua encore à lui parler et dit Peut-
Œtre s’y trouvera-t-il quarante justes."
Et JØhovah dit Je ne le ferai pas
pour l’amour de ces quarante. Abraham 30
dit Que JØhovah veuille ne pas s’irri-
ter, si je parle Peut-Œtre s’en trouvera-
t-il trente." Et JØhovah dit Je ne le
ferai pas, si j’y trouve trente justes.
Abraham dit Voilàquej’ai osØ parler 311
à JØhovah. Peut-Œtre s’en trouvera-t-il
vingt." Et il dit Pour l’amour de ces
vingt, je ne la dØtruirai pas." Abraham 32
dit Que JØhovah veuille ne pas s’ir-
riter, et je ne parlerai plus que cette
fois Peut-Œtre s’en trouvera-t-il dix."
Et il dit Pour l’amour de ces dix
justes, je ne la dØtruirai point. ;>

JØhovah s’en alla lorsqu’il eut achevØ 33
de parler à Abraham, et Abraham re-
tourna chez lui.

30 CHAP. xix. Destrudion des vu’les
de la Plaine. Fiv de V histoire de Lot.

Les deux anges arrivŁrent à Sodome 19
le soir, et Lot Øtait assis" à la porte de
la ville. En les voyant, Lot se leva pour
aller au-devant d’eux et il se prosterna
le visage contre terre, et il dit Mes 2
seigneurs, entrez, je vous prie, chez
votre serviteur pour y passer la nuit;
lavez vos pieds; vous vous lŁverezde bon
matin et vous poursuivrez votre route."

Non, rØpondirent-ils, nous passe-
rons la nuit sur la place." Mais Lot 3
leur fit tant d’instances qu’ils allŁrent
chez lui et entrŁrent dans sa maison. Il
leur prØpara un festin et fit cuire des
pains sans levain; et ils mangŁrent.

Ils n’Øtaient pas encore couchØs que 4
les hommes de la ville, les hommes de
Sodome, entourŁrent !a maison, depuis
les enfantsjusqu’aux vicliards, le peuple
entier, de tous les bouts de la ville. Ils 5 ‘

appelŁrentLot et lui dirent Oø sont
les hommes qui sont entrØs chez toi cette
nuit? Pais-les sortir vers nous pour que
nous les connaissions. Lot s’avança 6
vers eux à l’entrØe de la maison, et ayant
fermØ la porte derriŁre lui, il dit 7

entendu, Sara rit derriŁre la port* ØŒ la
ttnU.

XIX, x. Les dtnx anges, plus exactement
envoyØs voy. xviii, as.



Non, mes frŁres, je vous en prie, ne
8 faites pas le mal J’ai deux filles qui

n’ont pas connu d’homme; laissez-moi
vous les amener, et vous leur ferez ce

1

qu’il vous plaira. Mais ne faites rien à
ces hommes, car c’est pour cela qu’ils

9 sont venus s’abriter sous mon toit. Ils
rØpondirent Ote-toi de là! Et ils
ajoutŁrent Cet individu est venu
comme Øtranger, et il fait le juge Eh
bien, nous te ferons plus de mal qu’à
eux." Et repoussant Lot avec violence,
ils s’avancŁrent pour briser la porte.

io Les deux hommes Øtendirent la main, et
ayant retirØ Lot vers eux dans la mai-

1 son, ils fermŁrent la porte. Et ils frap-
pŁrent d’aveuglement les gens quiØtaient
à l’entrØe de la maison, depuis le plus
petit jusqu’au plus grand, et ceux-ci se
fatiguŁrent inutilement à chercher la

porte.
12 Les deux hommes dirent à Lot Qui

as-tu encore ici? Gendres, fils et filles,
et qui que ce soit que tu aies dans la

13 ville, fais-les sortir de ce lieu. Car nous
allons dØtruire ce lieu, parce qu’un grand

� cri s’est ØlevØ de ses habitants devant
JØhovah, et que JØhovah nous a envoyØs

14 pour le dØtruire. Lot sortit et parla aux
fiancØs de ses filles Levez- vous, leur
dit-il, sortez de ce lieu, car JØhovah va
dØtruire la ville. Mais il leur parut
plaisanter.

15 DŁs l’aube du jour, les anges pressŁ-
rent Lot, en disant LŁve-toi, prends
ta femme et tes deux filles qui sont ici*
afin que tu ne pØrisses pas dans le châti-

16 ment de la ville." Comme il tardait, ces
ho.nmes le prirent par la main, lui, sa
femme et ses deux filles, car JØhovah
voulait l’Øpargner; ils l’emmenŁrent et le
mirent hors de la ville.

17 Lorsqu’ils les eurent fait sortir, l’un
des anges dit Sauve-toi, sur ta vie
Ne regarde pas derriŁre toi, et ne t’arrŒte
nulle,part dans la Plaine; sauve-toi à la
montagne, de peur que tu ne pØrisses."

18 Lot leur dit Non, Seigneur. Votre
19 serviteur a trouvØ grâce à vos yeux, et

vous avez fait un grand acte de bontØ à
monØgard en me conservantla vie;mais
je ne puis me sauverà la montagne, sans
risquer d’Œtre atteint par la destruction

20 et de pØrir. Voyez, cette ville est assez
proche; pour m’y rØfugier, et elle est peu
de chose; permettez que je m’y sauve,
n’estelle pas petite? et que je vive."

.^ZfStÙpuur, hØbr. Adßual. La Vulg. a lu’ �.
Ài&tiLmoattigQhuT.
:.A.ˇ>toimt une colonnt (une stŁle, disent les
LXX;V\iYg.,uM* statut) de tel.

Il lui dit Oui, je t’accordeencorecette 211
grâce, de ne pas dØtruire la ville dont tu
parles. Hâte-toi de fy sauver, car je ne 22
puis rien faire que tu n’y sois arrivØ."
C’est pour cela qu’on a donnØ à cette
ville le nom de SØgor.

Le soleil se leva sur la terre, et Lot 23
arriva à SØgor. Alors JØhovah fit pieu- 24
voir sur Sodome et sur Gomorrhe du
soufre et du feu d’auprŁs de JØhovah, du
ciel. Il dØtruisit ces villes et toute la 25
Plaine, tous les habitants des villes et les
plantes de la terre. La femme de Lot 26
regarda en arriŁre et devint une colonne| de sel.

Abraham se leva de bon matin et st 27
rendit au lieu oø il s’Øtait tenu devant
jØhovah. Il regarda du côtØ de Sodome 28
et de Gomorrhe et sur toute l’Øtendue

1 de la Plaine, et il vit monter de la
terre une fumØe comme la fumØe d’une

fournaise.
Lorsque Dieu dØtruisit les villes de la 29

Plaine, il se souvint d’Abraham et il fit
Øchapper Lot au bouleversement, lors-
qu’il bouleversales villesoø Lot habitait

Lot monta de SØgor et s’Øtablit à la 30
montagne, ayant avec lui ses deux filles,
car il craignait de rester à SØgor; et il
habitaitdans une caverne avec ses deux

filles. L’aînØe dit à la plus jeune "No- 31
tre pŁre est vieux, et il n’y a pas d’hom-
me dans le pays pour «venir vers nous,
selon l’usage de tous les pays. Viens; 32
faisons boire du vin à notre pŁre et cou.
chons avec lui,afin que nous conser-
vions de notrepŁre unepostØritØ. Elles 33
firent donc boire du vin à leur pŁre cette
nuit-là, et l’ainØe alla coucher avec son
pŁre, et il ne s’aperçut ni du coucher de
sa fille ni de son lever.. Le lendemain, 34
l’aînØedit à la plus jeune J’ai couchØ
hier avec mon pŁre; faisons-lui boire dn
vin encore cette nuit, et va coucher avec
lui, afin que nous conservions de notre
pŁreune postØritØ. Cettenuit-làencore 35
elles firent boire du vin à leur pŁre, et la| cadette alla se coucher auprŁs de lui, et

j il ne s’aperçut ni de son coucher ni de
son lever. Les deux filles de Lot devin- 36

rent enceintes de leur pŁre. L’ainØemit 37
iau monde nn fils, qu’elle nomma Moab
c’est le pŁre des Moabites, qui existent

jusqu’à ce jour. La cadette eut aussiun 38
fils, qu’elle nomma Ben-Ammi c’est le
pŁre des fils d’Ammpn, qui existentjus-.

1 qu’à ce jour.

37. Moab, c’est-à-dire tu* dm pire d« «a
mŁre.

38. BCH-Atumi, c.ii-d. Jîlsdt iH«*f*ujU% d«
I ma race, non d’un sang Øtranger.



40 CHAP. XX. SØjour iV Abraham
à GØrare. AbimØlech,

20 Abraham partit de là pour la con-
trØe du Midi: il s’Øtablit entre CadŁset Sur, et fit un sØjour à GØrare. Abra-

ham disait de Sara, sa femme "C’est
ma s�ur." AbimØlech, roi de GØrare,

3 envoya prendre Sara. Mais Dieu vint à
-AbimØlech en songe pendant la nuit, et
lui dit "Tu vas mourir à cause de la
femme que tu as prise elle a un mari.n

4 Or AbimØlech ne s’Øtait pas approchØ
d’elle; il rØpondit "Seigneur, ferez-
vous mourir des gens mŒme innocents?

5 Ne m’a-t-il pas dit C’est ma s�ur? Et
elle-mŒmem’a dit aussi C’est mon frŁre.
C’est avec un c�ur intŁgre et des mains

6 pures que j’ai fait cela." Dieu lui dit en
songe Moi aussi, je sais que c’est
avec un c�ur intŁgre que tu asagi; aussi
t’ai-je retenu de pØcher contre moi; c’est
pourquoije ne t’ai pas permis de la tou-

7 cher. Maintenant rends la femme de cet
homme, car il est prophŁte il priera
pour toi, et tu Vivras. Si tu ne la rends
pas, sache que tu mourras certainement,
toi et tous ceux qui t’appartiennent."

8 DŁs le matin, AbimØlech appela tous
ses serviteurset leur rapporta toutes ces
choses et ces gens furent saisis d’une

9 grande frayeur. Puis AbimØlech appela
Abraham et lui dit "Qu’est-ce que tu
nous a fait? En quoi ai-je manquØ à ton
Øgard, que tu aies fait venir sur moi et
sur mon royaume un si grand pØchØ ? Tu
as fait avec moi des choses qui ne se font

10 pas." AbimØlech dit encore a Abraham
A quoi as-tu pensØ en agissant de la

n sorte? Abraham rØpondit "Je me di-
sais Il n’y a sans doute aucune crainte
de Dieu dans ce pays, et l’on me tuera à

12 cause de ma femme. Et d’ailleurs elle
est vraiment ma s�ur; elle est fille de
mon pŁre, quoiqu’elle ne soit pas fille de
ma mŁre, et elle est devenue ma femme.

(3 LorsqueDieu me fit errer loin de la mai-
son de mon pŁre, je dis à Sara Voici la
grâce que tu me feras dans tous les
lieux oø nous arriverons, dis de mot
C’est mon frŁre."

«4 Alors AbimØlech prit des brebis et des
b�ufe, des serviteurs et des servantes, et
les donna à Abraham et il lui rendit

15 Sara, sa femme. AbimØlech dit Mon

XX, 13. Dieu mt fil trrer ici, par exception, Elohim est suivi du verbe hØbr. aupluriel.

16. Mill* piictt d’arjftut,des sîclts, du poids
de 14 gr. environ (= a fr. 85).

pays est devant toi habite oø il te
plaira." Et il dit à Sara "Je donne à 16

j ton frŁre mille piŁces d’argent cela te
sera un voile sur les yeux pour tous ceux
qui sont avec toi et pour tous les autreste voilà justifiØe."

Abraham intercØda auprŁs de Dieu, et 177Dieu guØrit AbimØlech, sa femme et ses
servantes, et ils eurent des enfants. Car 18
JØhovah avait rendu tout sein stØrile
dans la maison d’AbimØlech à cause de
Sara, femme d’Abraham.

5° chap. XXI. Naissance d’Isaac.
Eloigtument a" Ismael. Alliance d* Abra-
ham avec AbimØlech.

JØhovah visita Sara, commeil l’avait 21
dit; JØhovah accomplit pour Sara ce
qu’il avait promis. Sara conçut et en- 2
fanta à Abraham un fils dans sa vieil-
lesse, au terme que Dieu lui avait mar-
quØ. Abrahamdonnaau fils qui lui Øtait 3
nØ, que Sara lui avait enfantØ, le nom
d’Isaac. Et il le circoncit à l’âge de huit 4

t jours, comme Dieu le lui avait ordonnØ.
Abraham avait cent ans à la naissance 5
d’Isaac, son fils. Et Sara dit Dieu 6
m’a donnØ de quoi rire; quiconque l’ap-
prendra me sourira." Elle ajouta 7

Qui jamaiseßt dit à Abraham
Sara allaitera des enfants?
Car j’ai donnØ un fils à sa vieillesse."

L’enfantgrandit, et on le sevra. Abra- 8
ham fit un grand festin le jour oø Isaac
fut sevrØ. Sara vit le fils d’Agar, l’Egyp- 9
tienne, qu’elle avait enfantØ à Abraham,
qui riait: et elle dità Abraham: Chasse 10
cette servante et son fils; car le fils de
cette servante ne doit pas hØriter avec
mon fils, avecIsaac. Cette parole causa 1 1

un grand dØplaisir à Abraham -à cause
de son fils Ismnil. MaisDieu dit à Abra- t2
ham Ne te chagrine pas à cause de
l’enfant et de ta servante;quoi que Sara
te demande, consens-y, car c’est d’Isaac
que naîtra la postØritØ qui portera ton
nom. NØanmoins du fils de la servante 13
je ferai aussi une nation, parce qu’il est
nØ de toi."

1 Abraham, s’Øtant levØ de bon matin, 14
prit du pain et une outre d’eau, les donna
à Agar et les mit sur son Øpaule il lui
remit aussi l’enfant, et il la renvoya.Elle s’en alla, errant dans le dØsert de

17. Strvnntts;hØbr. amakotk, les concubines
1 du roi comp. 1 Sam. xxr, 41.XXI..6. H sembte bien qoe aec<HMa<MXXI, .6. H semble bien qne noo* avons ici

un petit chant, ou un fragment de ch*tft analo-
gue aux cantiques d’Anne(I Sam. it,-i sv.)et
de Ia<6àinte Vtetge (Luc, i, 47 sv.)t



15 BersabØe. Quand l’eau qui Øtait dans
l’outre fut ØpuisØe, elle jeta l’enfant sous

16 l’un des arbrisseaux, et elle s’en alla
s’asseoir vis-à-vis, à une portØe d’arc;
car elle disait Je ne veux pas voir
mourir l’enfant." Elle s’assit donc vis-

17 à-vis, Øleva la voix et pleura. Dieu en-
tendit la voix de l’enfant, et l’ange de
Dieu appela du ciel Agar, en disant

Qu’as-tu Agar? Ne crains point, car
Dieu a entendu la voix de l’enfant dans

18 le lieu oø il est. LŁve-toi, relŁve l’enfant,
prends-ie par la main, car je ferai de lui

19 une grande nation." Et Dieu lui ouvrit
les yeux, et elle vit un puits d’eau; elle
alla y remplir. l’outre et donna à boire à

20 l’enfant. Dieu fut avec l’enfant, et il
grandit; il habita dans le dØsert et de.

21 vint un tireur d’arc. Il habitait dans le
dØsert de Pharan, et sa mŁre prit pour
lui une femme du pays d’Egypte.

22 En ce temps-là, AbimØlech, accompa-
gnØ de Phicol, chef de son armØe, parla
ainsi à Abraham "Dieu est avec toi

23 dans tout ce que tu fais. Jure-moi donc
ici par le nom de Dieu que tu ne trompe.
ras ni moi, ni mes enfants, ni mes petits.
enfants, mais que tu auras pour moi et
pour ce pays oø tu sØjournes la mŒme

1° CHAP. XXII. Sacrifie d’ Isaac.
Descendantsde Nachor.

22 AprŁs cela, Dieu mit Abraham à
l’Øpreuve et lui dit "Abraham!"

2 II rØpondit Me voici." Et Dieu dit
Prends ton fils, ton unique, celui que

tu aimes, Isaac, et va-t’en au pays de
Moria, et là offre-le en holocauste sur
l’une des montagnes que je t’indiquerai."

3 Abraham se leva de bon matin, et ayant
sellØ son âne, il prit avec lui deux de ses
serviteurs et son fils Isaac il fendit le
bois de l’holocauste et partit pour aller
au lieu que Dieu lui avait dit.

4 Le troisiŁme jour, Abraham, levant
5 les yeux, aperçut le lieu de loin et il

dit à ses serviteurs 1 Restez ici avec
l’âne moi et l’enfant nous voulons aller
jusque-là et adorer, puis nous revien-

6 drons vers vous." Et Abraham prit le
bois de l’holocauste, et le mit sur Isaac,

17. Dieu entendit allusion au nom
à’Ismail,

c.-à-d- Dieu entend, Comp. xvii, ao.
31. BertabØi (hØbr. btir-uhØba) signifie en

u£tutXemf*fuUstks’ftt.fiMit:;dHurnuitt.Dans
tout serment le nombre 7, ncvnbre sacrØ par ex-
çellence, jouaitun rôle. Aussi est-ce du mot qui
veut dire sept (jtckØba)que les HØbreux avaient

bienveillance dont j’ai usØ envers toi."
Abraham dit "Je le jurerai." Mais 24, 255
auparavatit Abraham fit des reproches à
AbimØlech au sujet d’un puitsd’eau dont
ses serviteurs s’ØtaientemparØs de force.
AbimØlech rØpondit J’ignore qui- a 26
fait cela; toi-mŒme tu ne m’en avais pas
informØ, et je n’en ai. entendu parler
qu’aujourd’hui." Et Abraham prit- des 27
brebis et des b�ufs, et les-donna à Abi-
mØlech, et ils firent alliance entre eux.
Abraham mit à part sept jeunes brebis 28
du troupeau, et AbimØlech lui dit. 29

Qu’est-ce que ces sept jeunes brebis
que tu as mises à part ? Il rØpondit 30"Tu accepteras de ma main ces sept
jeunes brebis, afin que ce soit pour moi
un tØmoignage que j’ai creusØ ce puits."
C’est pourquoi on a appelØ ce lieu Ber- 31c
sabØe, parce que c’est là qu’ils ont tous
deux prŒtØ serment. C’est ainsi qu’ils 32
firent alliance à BersabØe. AprŁs quoiL
AbimØlech se leva avec Phicol, chef de
son armØe, et ils retournŁrent au pays
des Philistins.

Abraham planta un tamaris à Bersa- 33
bØe, et il invoqua là le nom de JØhovah,
Dieu Øternel; et il sØjourna longtemps 34
dans le pays des Philistins.

QUATRI¨ME STADE DE LA VIE D’ABRAHAM.

| son fils lui-mŒme portait dans sa main
lu feu et le couteau, et ils s’en allŁrent
tous deux ensemble. Isaac dit à Abra-
ham, son pŁre Mon pŁre! Il rØpon- 7
dit "Me voici, mon fils." Et Isaac dit

Voilà le feu et le bois; mais oø est
l’agneau pour l’holocauste?" Abraham 8
rØpondit Dieu verra à trouverl’agneau
pour l’holocauste, mon fils." Et ils
allaient tous deux ensemble.

Lorsqu’ils furent arrivØs au lieu que 9
Dieu lui avait dØsignØ, Abrahamy Øleva
l’autel et arrangea le bois; puis il lia
Isaac, son fils, et le mit sur l’auteL Et to
Abraham Øtendit la main et prit le cou-
teau pour Øgorger son fils. Alors l’ange cit
de JØhovah lui criadu ciel Abraham!
Abraham!" Il rØpondit "Me voici." Et 12
l’ange dit "Ne porte pas la main sur
l’enfant et ne lui fais rien; car je sais
maintenantque tu crains Dieu et que tu
ne m’as pas refusØ ton fils, ton unique."

formØ celui qui veut dire firittr arment (scÀaba).
33. Un tamaris (Vulg. un bois), arbre trŁs

vivace, au feuillage toujours vert symbole de
l’inaltØrable fidØlitØ du Dieti ittrnel envers
Abrahamet sa postØritØ..

XXII, a. Moria (c’est-à-direaiŁaritiom de
JŁkavak.)



13 Abraham, ayant levØ les yeux, vit der-
riŁre lui un bØlier pris dans un buisson
par les cornes; il alla prendre le bØlier
et l’offrit en holocauste à la place de son

14 fils. Et Abraham nomma ce lieu Je-
hovah verra," d’oø l’on dit aujourd’hui
"Sur la montagne de JØhovah, il sera
vu.l’

15 L’ange de JØhovah appela du ciel
Abraham une seconde fois, en disant

16 "Je l’ai jurØ par moi-mŒme,dit JØhovah

parce que tu as fait cela, et que tu ne
1;- m’as pas refusØ ton tils, ton unique, je:

te bØnirai: je te donnerai une postØritØ
nombreusecomme les Øtoiles du ciel et
comme le sable qui est au bord de la mer,
et ta postØritØ possØdera la porte de ses

tS ennemis. En ta postØritØ seront bØnies
toutes les nations de la terre, parce que
tu as obØi à ma voix."

J9 Abraham retourna vers ses serviteurs,
et s’Øtant levØs, ils s’en allŁrent ensemble
à BersabØe. Et Abraham habita à Ber-
sabØe.

20 AprŁs cela, on apporta à Abraham’
cette nouvelle "Mtlclia a aussi enfantØ

21 des. fils à Nachor, ton frŁre Hus, son
premier-nØ, Buz, son frŁre, Camuel, j

22 pŁre d’Aram, Cased, Azau, Pheldas,
23 JedlaphetBathuel." Bathuel fut pŁre de

Rebecca. Ce sont là les huit fils que
Melcha enfanta à Nachor, frŁre d’Abra- j¡

24 ham. Sa concubine, nommØe Roma, eut
aussi des enfants TabØe, Gaham, Taas
et Maacha.

2° CHAP. XXIII. Mort de Sara
elle est inhumØe dans la caverne de j
MaepØla.

23 Sara vØcut cent vingt-sept ans tel-
2 les sont les annØes de sa vie. Sara mou-

rut à Qiriath-ArbØ,qui est HØbron,dans
le pays de Chanaan; et Abraham vint
pour faire le deuil de Sara et pour la
pleurer.

3 Puis Abraham se leva d’auprŁs du
corps, et parla ainsi aux fils de Heth

4 "Je suis un Øtranger et un hôte parmi
vous;accordez-moide possØderchez vous
un lieu de sØpulture, afin que je puisse
ôter de devant moi mon mort et l’enter-

S rer." Les fils de Heth rØpondirent à
6 Abraham en lui disant Ecoute-nous,

mon seigneur; tu es un prince de Dieu
au milieu de nous;enterre ton mortdans
le plus beau de nos sØpulcres aucun de

14. Jikevakverralebesoin et sauraypourvoir
(vers. 8). //(JØhovah).crmvu, se manifestera.

Tous les PŁres, à la suite de (Hebr. xi, 19),
ont vu dans Isaac une figure de JØsus-Christ.

18. Toutes les nation*seront bØnit*. Comme

| nous ne te refusera son sØpulcre pour y
J dØposer ton mort." Alors Abraham se 7

leva, et se prosternant devant le peuple
du pays, devant les fils de Heth, il leur 8
i dit "Si vous voulez que j’ôte mon mort

de devant moi pour l’enterrer, Øcoutez-
moi et priez pour moi Ephron, fils de
SØor, de me cØder la caverne de Mac- 9

pela, qui lui appartient et qui est au bout
de son champ, de me la cØder en votre
prØsence pour l’argentqu’elle vaut,com-
me un lieu de sØpulture qui soit à moi."
Or Ephron Øtait assis au milieu des fils 10
de Heth. Ephron le HØthØen rØpondit à
Abraham en prØsence des fils de Heth,
de tous ceux qui entraient par la porte
de sa ville; il lui dit "Non, mon sei- 11i
gneur, Øcoute-moi je te donne le champ
et je te donne la caverne qui s’y trouve;
je te la donne aux yeux des fils de mon

peuple; enterre ton mort. Abrahatn se 12prosterna devant le peuple du pays, et 133il parla ainsi à Ephron en prØsence du
i peuple du pays Qu’il te plaise seule-
ment de m’Øcouter je donne le prix du
champ; reçois-le de moi, et j’enterrerailà
mon mort." Ephron rØpondit à Abra- 14| ham en lui disant 1 Mon seigneur, 15S
Øcoute-moi une terre de quatre cents

sicles d’argent, entre moi et toi, qu’est-ce
que cela? Enterre ton mort." Abraham, 16

ayant entendu Ephron, lui pesa l’argent
qu’il avait dit en prØsence des fils de
Heth, sazoir quatre cents sicles d’argent
ayant cours chez marchand.

Ainsi le champ d’Ephron qui est à I7y
MacpØla vis-à-vis de MarabrØ, le champ| et la caverne qui s’y trouve, ainsi que les
arbres qui Øtaientdans !e champ et dans
ses confins tout autour, devinrentla pro- 18
priØtØ d’Abraham aux yeux des fils de
Heth, de tous ceux qui entraient par la
porte de la ville. AprŁs cela, Abraham 19
enterra Sara, sa femme, dans la caverne
de MacpØla, vis-à-vis de MambrØ qui est
HØbron, dans le pays de Chanaan. Le 20
champ, avec la caverne qui s’y trouve,
demeura donc à Abraham en toute pro-
priØtØ comme lieu de sØpulture, prove-
nant des fils de Heth.

3° CHAP. XXIV. Mariage d? Isaac
avec Rebecca.

AbrahamØtait vieux,avancØ en âge, 2 4
et JØhovah l’avait bØni en toutes cho-
ses. Et Abraham dit à son serviteur, l’in- 2

la forme verbale (hithbàrakou) n’est, pas la
mŒme que celle de (nibrtkou) de xii, 3, plu-
sieurs traduisent ici, st bØnit ont, se souhaite-
ront mutuellement de participer à la grande
bØnØdiction rØpanduesur ta postØritØ.



tendant de sa maison, qui administrait
tous ses biens "Mets ta main sous ma

3 cuisse, et je te ferai jurer par JØhovah, j
Dieu du ciel et Dieu de la terre, que tu
ne prendras pas pour mon fils une femme
parmi les filles des ChananØens, au mi-

4 lieu desquels j’habite; mais ce sera dans
mon pays et dans ma patrie que tu iras
prendre une femme pour mon fils, pour

5 Isaac." Leserviteurlui rØpondit: "Peut-
Œtre la femme ne voudra-t-elle pas me
suivre dans ce pays; devrai-je ramener
ton fils dans le pays d’oø tu es sorti?"

6 Abraham lui dit Garde.toi de rame-
7 ner là mon fils! Le Seigneur, le Dieu du

ciel, qui m’a pris de la maison de mon
pŁre et du pays de ma naissance, qui
m’a parlØ et qui m’a fait serment en di-
sant Je donnerai ce pays à ta postØritØ,
lui-mŒme enverra son ange devant toi, et
tu prendras de là une femme pour mon

8 fils. Si la femmene veut pas te suivre, tu
seras dØgagØ de ce serment que je te
demande; mais tu ne ramŁneras pas là

9 mon fils." Alors le serviteur mit sa main
sous la cuisse d’Abraham, son maitre, et
lui jura ce qu’il demandait.

10 Le serviteur prit dix des chameaux de
son maitre, et il se mit en route; or il
avait à sa disposition tous les bien* de
son maitre. S’Øtant levØ, il alla en MØso-

11 potamie,àlavilledeNachor.Il fit ployer
les genoux aux chameaux hors de la
ville, prŁs d’un puits, vers le soir, à
l’heure oø les iemmes sortentpour puiser

12 de l’eau. Et il dit "Seigneur, Dieu
d’Abraham,mon maitre, veuillez me faire
rencontrer aujourd’hui ce queje dØsire, et
usez de bontØ envers mon maitre Abra-

13 ham. Voici que je me tiens prŁs de la
source, et les filles des habitants de la
ville vont sortir pour puiser de l’eau.

14 Que la jeune fille à laquelle je dirai
Penche ta cruche, je te prie, pour que je
boive, et qui rØpondra Bois, et je
donnerai aussi à boire à tes chameaux,
soit celle que vous avez destinØe à votre
serviteur Isaac! Et par là je connaîtrai
que vous avez usØ de bontØ envers mon
maitre.

15 II n’avait pas encore fini de parler, et
voici que sortit, sa cruche sur l’Øpaule,
Rebecca, fille de Bathuel, fils de Melcha,

16 femme de Nachor, frŁre d’Abraham. La
jeune fille Øtait fort belle de figure; elle
Øtait vierge, et nul homme ne l’avait

XXII1, 9. Macpila signifie double (c’est ainsi
que traduit la Vulg,), soit que la caverne eßt
deux ouvertures, soit qu’il s’y tiouvât plusieurs
enfoncements.

XXIV, i*\ f lavait i t* disposition(litt. dans

connue. Elle descendit à la source, rem-| plit sa cruche et remonta. Le serviteur 17
courut au-devant d’elle et dit "Per-

i mets que je boive un peu d’eau de ta cru-che. Elle rØpondit: "Bois, mon sei- 18
gneur; et s’empressantd’abaissersa cru-
che sur sa main, elle lui donna à boire.
Quand elle eut achevØ de lui donner à 19
boire, elle dit "Je puiserai aussi de
l’eau pour les chameaux,jusqu’à ce qu’ils

I aient assez bu." Et elle se hâta de vider 20| sa cruche dans l’abreuvoir, et courut en-
core au puits pour puiser, et elle puisa
pour tous les chameaux. L’homme la 21
considØrait en silence, se demandant si

JØhovah avait fait rØussir son voyage,
i o» non.

aand les chameaux curent fini de 22
boire, il prit un anneau d’or du poidsd’un

demr-sicle, et deux bracelets dud’un demi-sicle, et deux bracelets du
i poids de dix sicles d’or, et, les ayant 23
donnØs à Rebecca, il dit "De qui es-tu
fille? Dis-le-moL Y a-t-il dans la maison
de ton pŁre une place oø nous puissions
passer la nuit ? Elle rØpondit: Je suis 24
fille de Bathøel, le fils de Melcha,qu’elle
enfanta à Nachor." Elle ajouta "Il y 25
a chez nous de la paille et du fourrage

{ en abondance, et aussi de la paille pour
I y passer la nuit. Alors cet homme s’in- 26
clina et se prosterna devantJØhovah, et 27

I il dit "BØni soit JØhovah, le Dieu
!d’Abraham, mon maître, qui n’a pas

manquØ à sa bontØ et à sa fidØlitØ envers
mon maitre.Moi mŒme,JØhovahm’a con-
duit par le chemin chez les frŁres de monmaitre.

La jeune fille courut raconter chez sa 28
mŁre ce qui s’Øtait passØ.

Rebecca avait un frŁre, nommØ Laban. 29
1 Laban courut dehors vers cet homme,

prŁs de la source. Il avait vu l’anneauet 30
les bracelets aux mains de sa s�ur, et il
avait entendu les paroles de Rebecca, sa
s�ur, disant "L’homme m’a parlØ

ainsi." Il vint donc à cet homme, qui se
tenait auprŁs des chameaux, à la source,

i et il dit "Viens, bØni du Seigneur; 3tt
1 pourquoi restes-tu dehors? J’ai prØparØ

la maison et une place pour les cha-
t meaux." Et l’homme entra à la maison. 32

Laban dØbàta les chameaux, et il donna
de la pailleet du fourrageaux chameaux,

1 et de l’eau pour laver les pieds de l’hom-
me et les pieds des gens qui Øtaient avec

t lui; puis il lui servit à manger; mais 33

sa main) il pouvait disposer en toute libertØ
des biens de son niattre. LXX et.Vulg.empor-
tant avec luidt tous les Łieni de ton maitre.

33. Les ayantdonnØsà Rebecca nous ajou-
tons ce dØtail d’aprŁs les vers. 30 et 47.



l’homme dit "Je ne mangerai point
que je n’aie dit, ce que j’ai à dire."
"Parle," dit Laban.

34 Il dit "Je suis serviteur d’Abraham.
35 JØhovah a comblØ de bØnØdictions mon

maitre, et il est devenu puissant. Il lui a
donnØ des brebis et des b�ufs, des servi-
teurs et des servantes, des chameaux et

36 des ânes. Sara, femme de mon maitre, a
enfantØ dans sa vieillesse un fils à mon
maitre. et il lui a donnØ tous ses biens.

37 Mon maitre m’a fait jurer, en disant
Tu ne prendras pas pour mon fils une
femme parmi les filles des ChananØens,

3S dans le pays desquels j’habite. Mais tu
iras dans la maison de mon pŁre et dans
ma parentØ, et tu prendras là une femme

39 pour mon fils. Je dis à mon maitre
Peut-Œtre la femme ne voudra-t-elle pas

40 me suivre. Et il m’a rØpondu JØhovah,
devant qui je marche, enverra son ange
avec toi et fora rØussir ton voyage, et tu
prendras pour mon fils une femmede ma
parentØ et de la maison de mon pŁre.

41 Tu seras dØgagØ du serment que tu me
fais, une fois que tu te seras rendu dans
ma parentØ; si on ne t’accueille pas, tu
seras dØgagØ du serment que je te de- j

42 mande. En arrivantaujourd’hui à la

source, j’ai dit JØhovah, Dieu de mon
T maitre Abraham, si vous daignez faire:

43 rØussir le voyage que je fais, voici queI je me tiens prŁs de la source; que la jeune
I fille qui sortira pour puiser et à qui je
I dirai Laisse-moi boire, je te prie, un

44 peu d’eau de ta cruche, et qui me rØpon-
I dra Bois, et j’en puiserai aussi pour tes
I chameaux, soit la femme que JØhovah

45 a destinØe au fils de mon maitre. Je n’avais
I pas encore fini de parler en mon c�ur,
I q’v».Rebeccasortait,sacruchesur l’Øpaule:
I elle est descendue à la source et a puisØ:
I et je lui ai dit I)onne-moià boire, je te

46 prie. Abaissant aussitôt sa cruche deI dessus son Øpaule, elle me dit Bois, etI je donnerai aussi à boire à tes chameaux.I J’ai donc bu, et elle a aussi donnØ à bcire
47 aux chameaux. Et je l’ai interrogØe, en jI disant De qui es-tu fille? Elle a rØ-I pondu Je suis fille de Bathuel, le fils deI Nachor, que Melcha lui a enfantØ. AlorsI j’ai mis l’anneauà ses narines et les bra-
48 celets à ses mains. Puis je me suis in-I clinØ et prosternØ devant JØhovah, et i’aiI bØni JØhovah, le Dieu de mon maitreI Abraham, qui m’a conduit dans le vraiI chemin pour prendre la fille du frŁre de

53. A sonfrŁrt (LXX); Vulg., à ses frŁres.
6â. Vulg., en et temps, Isaac allait dans

le chemin qv.i mine au puits du Vivant

mon maîtrepour son fils. Maintenant, si 49
vous voulez user de bontØ et de fidØlitØ
envers mon maitre, dØclarez-le-moi;si-
non. dØclarez-leencore, et je me tourne-
rai à droite ou à gauche.

Laban et Bathuel rØpondirent, en di- 50
sant "La chose vient de JØhovah, nous
ne pouvons te dire ni mal ni bien. Voici 51
Rebecca devant toi; prends-la et t’en va;
qu’elle soit la femme du fils de ton mai-
tre, comme JØhovah l’a dit." Lorsque le 52
serviteur d’Abraham eut entendu ces
paroles, il se prosterna en terre devant
JØhovah. Et il tira des objets d’argent, 53
des objets d’or et des vŒtements, qu’il �donna à Rebecca; il fit aussi de riches
prØsents à son frŁre et -à sa mŁre. En- 54
suite ils mangŁrent et burent, lui et les
gens qui Øtaient avec lui, et ils passŁrent
!à la nuit. Le matin, quand ils furent
levØs, le serviteur dit 1 1 Laissez- moi re-
tournervers mon maître." Le frŁre et la 55
mŁre de Rebecca dirent Que la jeune
tille demeure avec neus quelques jours
encore, une dizaine; aprŁs quoi elle par-
tira." Il leur rØpondit "Ne me retar- 56
dez pas, puisque JØhovah a fait rØussir
mon voyage; laissez-moi partir, pour que
je retourne vers mon maitre.Ils dirent 57
"Appelons la jeune fille, et demandons-
lui ce qu’elle dØsire." Ils appelŁrent 58
donc Rebecca et lui dirent "Veux-tu
partir avec cet homme?" Elle rØpondit
"Je partirai." Alors ils congØdiŁrent S9
Rebecca. leur s�ur, et sa nourrice, avec
le serviteur d’Abraham et ses gens. Ils 60
bØnirent Rebeccaet lui dirent 0 notre
s�ur, puisses-tu devenir des milliers de
myriades! Puisse ta postØritØ possØder la
porte de ses ennemis!" Alors Rebeccaet 61
ses servantes, s’Øtant levØes, montŁrent
sur leschameaux,et suivirent cet homme.
Et le serviteuremmena Rebecca et se mit
en route.

Cependant Isaac Øtait revenu du puits 62
de Chai-Roi [du vivant qui voit], et il
habitait dans le pays du Midi. Un soir 63
qu’il Øtait sorti dans les champs pour
mØditer, levant les veux, il vit des cha.
meauxqui arrivaient. Rebecca leva aussi 64
les yeux, et ayant aperçu Isaac, elle
sauta à bas de son chameau. Elle dit au 65
serviteur Qui est cet homme qui vient
dans les champs à notre rencontre?" Le
serviteur rØpondit: "C’estmon maître."
Et elle prit son voile et se couvrit. Le 66
serviteur raconta à Isaac toutes les cho-

qui voit; ni les LXX ni la Vulgate ne parais-
sent avoir lu le mot hØbr. mibbô, qui fait ici
difficultØ.



67 ses qu’il avait faites. Et Isaac conduisit
Rebecca dans la tente de Sara, sa mŁre, j
Il prit Rebecca, qui devint sa femme, et

il l’aima; et Isaac se consola de la mort
de sa mŁre.

4° CHAP. XXV, i 18. Les descen-
dantsd’ Abrahampar CØtura. Sa mort.
PostØritØa" Ismatl.

25 Abraham prit encore une femme,
2 nommØe CØtura. Et elle lui enfanta

Zamran,Jecsan, Madan, Madian, Jesboc
3 et SuØ. Jesboc engendra Saba et Da- j

dan; les fils de Dadan furent les Assu-

4 rim, les Latusim et les Laomim. Les
fils de Madian furent Epha, Opher, HØ-
noch, Abida et Eldaa. Ce sont là tous
les fils de CØtura.

5 Abraham donna tous ses biens à Isaac. j
6 Quant aux fils de ses concubines, il leur

donna des prØsents, et il les envoya de
son vivant loin de son fils Isaac à l’orient,
au pays d’Orient.

7 Voici les annØes que vØcut Abraham:
8 cent soixante-quinze ans. Abraham ex-

pira et mourut dans une heureuse vieil-
lesse, âgØ et rassasiØ de jours, et il fut

9 rØuni à son peuple. Isaac et bmaºl, ses

IIe PÉRIODE. ISAAC [XXV, 19 XXXVI.]

PREMIER STADE DE L’HISTOIRE D’ISAAC.

10 -CHAP- xxv, 1()--34- Formation tt
1° CHAP. XXV, 19 34. Formation �

de la famille d’ Isaac. Esaii et Jacob. f
25 Voici l’histoire d’Isaac, fils d’Abra- c

20 ham. Abraham engendra Isaac. Isaac i
Øtait âgØ de quarante ans quand il prit c

pour femme Rebecca, fille de Bathuel,
l’AramØen, de Paddan-Aram,et s�ur de i

21 Laban, l’AramØen. Isaac implora JØho- r
vah au sujet de sa femme, car elle Øtait 1

stØrile; JØhovah l’exauça et Rebecca, sa «e

22 femme,conçut. Les enfantsse heurtaient >

dans son sein, et elle dit S’il en est
ainsi, pourquoi suis-je enceinte?" Elle

23 alla consulter JØhovah; et JØhovah lui i
dit 1

Deux nations sont dans ton sein;
Deux peuples, au sortir de tes entrailles, se

1

sØpareront;
Un peuple t’emporterasur l’autre,
Et le plus grand servira le plus petit."

24 Le temps uø elle devait enfanter arriva,
et il y avait deux jumeauxdans son sein.

25 Celui qui sortit le premier Øtait roux,

XXV, 25 sv. Roux; l’hØbr. admoni rappelle
Edom, d’oø IdnmØe. De poil, indice de force
etd’humeursauvage. L’hØbr. s/ar, poil, rappelle
SØir, le nom des montagneshabitØes plus tard

fils, l’enterrŁrent dans la caverne de
MacpØla, dans le champ d’Ephron, fils

de SØor le HØthØen, qui est vis-à-vis de
i MambrØ c’pst le champ qu’Abraham to
avait achetØ des fils de Heth. Là fut en-
terrØ Abraham, avec Sara, sa femme.

AprŁs la mort d’Abraham, Dieu bØnit nI
Isaac son fils et Isaac habitait prŁs du

j puits de Chai-Roi.
Voici l’histoire d’Ismaºl, fils d’Abra- t2| ham, qu’avait enfantØ à Abraham Agar

l’Egyptienne, servante de Sara. Voici 133
j les noms des fils d’Ismaºl, selon les noms

de leurs postØritØs premier-nØd’Ismaºl,
Nebaïoth; puis CØdar, AdbØel, Mabsam,

Masma,Duma, Massa, Hadad, ThØ- 14, 15
j ma, JØthur, Ncphis et Cedma. Ce sont 16

là les fils d’Ismaºl, ce sont là leurs noms,j selon leurs villages et leurs campe-I ments ce furent les douze chefs de
leurs tribus.

Voici les annØes que vØcut Ismaºl 177
cent trente-sept ans; puis il expira et| mourut, et il fut rØuni à son peuple. Ses 18

i fils habitŁrentdepuis HØvila jusqu’àSur,
qui est en face de l’Egyptedans la direc-

tion de l’Assyrie. Il s’Øtendit en face de
tous ses frŁres.

tout entier comme un manteau de poil, et
ils l’appelŁrent Esaü, ensuite sortit son
frŁre, tenant dans sa main le talon
d’Esaß, et ou le nomma Jacob. Isaac 26
Øtait âgØ de soixante ans quand ils na-
quirent.

Ces enfants grandirent. Esaf- devint 27
un habile chasseur, un homme des champs;
mais Jacob Øtait un homme paisible, se
plaisant à rester sous la tente. Isaac prit 28

en affection Esaß, parce qu’il aimait la
venaison, et l’affection de Rebecca Øtait
pour Jacob.

Comme Jacob faisait un pot? je, Esaß 29
arriva des champs, accablØ de fatigue.
Esaß dit à Jacob "Laisse-moi manger 30
de ce roux, de ce roux-là, car je suis fa-
tiguØ. C’est pour cela qu’on a donnØ
à Esaß le nom d’Edom. Jacob dit 31
"Vends-moid’abord ton droit d’ainesse."
Esaß rØpondit "Je m’en vais mourir; 32
que me servira mon droit d’aînesse?"
Et Jacob dit "Jure-le.moi d’abord." Il 33
fit serment et vendit son droit d’aînesse

par les Edomites ou IdumØens. Esaß, c.-à-d.
le velu. Jacob (de l’hØbr. akeb talon) celui
qui tient le talon, qui cherche à faire tomber
son rival, qui stipulant t.



34 à Jacob. Alors Jacob donna à Esaß du
pain et de la bouillie de lentilles; celui-ci
mangea et but; puis il se leva et s’en
alla. C’est ainsi qu’Esaß mØprisa le droit
d’aînesse.

2° CHAP. XXV I, I 33. SØjour
d’Isaac à CØrare. Promesses divines.
Relations avec Abimilech.

26 Il y eut une famine dans le pays, ou-
tre la premiŁre famine qui avait eu lieu

du temps d’Abraham; et Isaac alla à
GØrare, vers AbimØlech, roi des Philis-

2 tins. JØhovah lui apparut et dit Ne
descendspoint en Egypte, mais demeure

3 dans le pays que je te dirai. SØjourne
dans ce pays-ci; je serai avec toi et je te
bØnirai; car je donnerai toutes ces con-
trØes à toi et à ta postØritØ, et je tiendrai
le serment que j’ai fait à Abraham, ton

4 pŁre. Je rendrai ta postØritØ nombreuse
comme les Øtoiles du ciel, et je donnerai
à ta postØritØ toutes ces contrØes,et en ta
postØritØ seront bØnies toutes les nations

5 de la terre, parce qu’Abraham a obØi à
ma voix et a gardØ ce que je lui ai or-
donnØ, mes commandements,mes statuts

6 et mes lois." Isaac demeura donc à
GØrare.

7 Les gens du lieu le questionnant sur sa
femme, il disait "C’est ma s�ur"; car

il craignait de dire "Ma femme," de
peur, pensait-il, que les gens du lieu ne
me tuent à cause de Rebecca, car elle

8 Øtait belle de figure. Comme son sØjour
à GØrare se prolongeait, il arriva qu’Abi-
mØlech, roi des Philistins,regardant par
la fenŒtre, aperçut fcaac qui faisait des

9 caresses à Rebccca, sa femme. Il appela
Isaac et dit "Elle ne peut Œtre que ta
femme; comment as-tu dit C’est ma
s�ur?" Isaac lui rØpondit "C’est que
je me disais Je crains de mourirà cause

10 d’elle." Et AbimØlech dit "Qu’est-ce
que tu nous as fait là? Un homme du
peuple aurait pu aller vers ta femme, et
tu aurais fait venir sur nous un pØchØ."

11 Alors AbimØlech donna cet ordre à tout
le peuple �’ Celui qui toucheracet hom-
me ou sa femme sera mis à mort.

12 Isaac fit des semailles dans ce pays,
et il recueillit cette annØe là le centuple.

13 JØhovah le bØnit; et cet homme devint
riche, et il alla augmentant ses biens de
plus en plus, jusqu’à possØder d’immen-

14 ses richesses. Il avait des troupeaux de
menu et de gros bØtail et un grand nom-
bre de serviteurs, et les Philistins lui

15 portŁrentenvie. Tous les puitsqu’avaient
creusØs les serviteurs de son pŁre, du
temps de son pŁre Abraham, les Philis-

tins les bouchŁrent, en les remplissant de
terre. Et AbimØlech dit à Isaac "Va-fen 16.
de chez nous, car tu es devenu beaucoup
plus puissantque nous." Isaac s’en alla, 17
et ayant Øtabli son campement dans la
vallØe de GØrare, il y demeura.

Isaac creusa de nouveau les puits qu’on 1 8

avait creusØs du temps d’Abraham son
pŁre, et que les Philistinsavaient bouchØs
aprŁs la mort d’Abraham,et il leurdonna
les mŒmes noms que son pŁre leur avait
donnØs. Les serviteursd’IsaaccreusŁrent 19
encore dans la vallØe et y trouvŁrent un
puits d’eau vive. Et lesbergersde GØrare 20
se querellŁrent avec les bergers d’Isaac,
en disant "L’eau est à nous." Et il
nommale puits Eseq, parcequ’ils avaient
eu un dØbat avec lui. Ses serviteurs creu- 12
sŁrent un autre puits, au sujet duquel il
y eut encore une querelle, et il le nomma
Sitna. S’Øtant avancØ plus loin, il creusa 22
un autre puits, pour lequel il n’y eut plus
de querelle, et il le nomma Rechoboth
"Car maintenant,dit-il, JØhovah nous a
mis au large, et nous prospØrerons dans
le pays."

De là, il remontaà BersabØe. JØho- 23, 24
vah lui apparut cette nuit-là et dit "Je
suis le Dieu d’Abraham, ton pŁre; ne
crains point, car je suis avec toi je te
bØnirai et je te donnerai une postØritØ
nombreuse à cause d’Abraham,mon ser-
viteur." Il Øleva là un autel et invoqua 25
le nom de JØhovah puis il y dressa sa
tente, et ses serviteurs y creusŁrent un
puits.

.U h t l d £".t-- 6AbimØlech vint vers lui, de GØrare, 26
avec Ochozath, son ami, et Phicol, chef
de son armØe. Isaac leur dit Pourquoi 27
Œtes-vous venus vers moi, vous qui me
haissez et qui m’avez renvoyØ de chez
vous?" Ils rØpondirent Nons avons vu 28
clairement que JØhovah est avec toi, et
nous avons dit Qu’il y ait un serment
entre nous, entre nous et toi Nous vou-
drions donc faire une alliance avec toi.
Jure de ne pas nous faire de mal, de 29
mŒme que nous ne t’avonspas touchØ, et
que nous ne t’avons fait que du bien et
t’avons laissØ partir en paix. Tu es main-
tenant le bØni de JØhovah." Isaac leur fit 30
un festin, et ils mangŁrentet burent. Et 31
s’Øtant levØs de bon matin, ils se prŒtŁ-
rent serment l’un à l’autre; puis Isaac les
congØdia et ils s’en allŁrentde chez lui en
paix.

Ce mŒme jour, les serviteurs d’Isaac 32
vinrent lui apporter des nouvelles du
puits qu’ils creusaient; ils lui dirent
"Nous avons trouvØ de l’eau." Et il 33
appela le puits SchibØa. C’est pour cela



que la ville se nomme BersabØe jusqu’à
cejour.

3° CHAP. xxvr, 34 xxvni, g.
Jacob surPrend la brnØdiftion d’Isaac.
BØuØdic?ion d’Esaii. ~7~part de Jacob
pvur la r3lrxapotantie.

34 Esaß, âgØ de quarante ans, prit pour
femmes Judith, fille de BØØri, le HØthØen,
et Basemath, fille d’Elon, le HØthØen.

35 Elles furent un sujet d’amertume pour
Isaac et Rebecca.

27 Isaac Øtait devenu vieux, et ses yeux
~’Øtaient obscurcis au point de ne plus

voir. Il appela Esaü, son fils ainØ, et lui
dit "Mon fils!" Celui-ci lui rØpondit

2 "Me voici." Isaac dit "Tu vois queje
suis vieux je ne connais pas le jour de

3 ma mort. Maintenant donc, prends tes
armes, ton carquois et ton arc, va dans

4 la campagne et tue-moi du gibier. Fais-
m’en un bon plat, selon mon goßt, et
apporte-le-moi,que je le mange, afin que
mon âme te bØnisseavant que je meure.

5 Rebeccaentendait pendant qu’Isaac
parlait à Esaß, son fils. Et Esaü s’en
alla dans la campagne pour tuer du gi-
bier et l’apporter.

6 Alors Rebecca parla ainsi à Jacob son
fils J’ai entendu ton pŁre qui disait à

7 ton frŁre Esaß Apporte-moidu gibier
et fais-m’en un bon plat, afin que je le
mange et que je te bØnisse devant JØho-

8 vah avant de mourir. Maintenant, mon
fils, obØis-moi dans ce que je vais te com-

9 mander. Va au troupeau et prends-moi
deux beaux chevreaux; j’en feraipour ton

10 pŁre un bon plat, selon son goßt, et tu
le porteras à ton pŁre, et il en mangera,
afin qu’il te bØnisse avant de mourir."

1 Jacob rØpondit à Rebecca, sa mŁre
"Esaü, mon frŁre, est velu, et moi j’ai la

12 peau lisse. Peut-Œtre que mon pŁre me
touchera, et je passerai à ses yeux pour
m’Œtre jouØ de lui, et j’attirerai sur moi
une malØdiction au lieu d’une bØnØdic-

13 tion." Sa mŁre lui dit "Je preruts sur
moi ta malØdiction, moa fils. ObØis-moi
seulement et vu me prendre les che-

14 vreaux." Jacob alla les prendre et les
apporta à sa mŁre,quien fit un bon plat,

1selon le goßt de son pŁre. Et Rebecca
prit les habits d’Esaß, son dis ainØ, les
plus-beaux, qu’elle avait dans la maison,
et elle en revŒtit Jacob, son fils cadet.

16 Puis elle lui couvrit les mains de la peau
des chevreaux, ainsi que la partie lisse

17 du cou. Et elle remit à Jacob son fils le
bon plat et le pain qu’elle avait prØparØs.

ï8 Il vint vers son pŁre et dit ’’Mon
pŁre Me voici, dit Isaac; qui es

tu, mon fils 2 Jacob rØpondità son pŁre [9
Je suis Esaß, ton premier-nØ; j’ai fait

ce que tu m’as commandØ.LŁve-toi,je te
prie, assieds-toi et mange de ma chasse,
afin que ton âme me bØnisse." Isaac dit 20
à son fils Comment as-tu trouvØ si •
vite, mon fils?" Jacob rØpondit: "C’est
que JØhovah tonDieu l’a fait venirdevant
moi." approche donc, dit Isaac, que 21
je te touche, mon fils, pour savoir si tu
es bien mon fils Esaß, ou non. Jacob 22
s’Øtant approchØ de son pŁre, Isaac le
toucha et dit La voix est la voix de
Jacob, mais les mains sont les mains
d’Esaß." Il ne le reconnut pas, parce 23
que ses mains Øtaient velues comme cdies
d’Esaß, son frŁre, et il le bØnit. il dit 24
’’C’est bien toi qui es mon fils Esaü?"
-"C’est moi," rØpondit Jacob. Et Isaac 25
dit Sers-moi, que je mange du gibier
de mon fils et que mon âme te bØnisse.
Jacob le servit, et il mangea; il lui prØ-
senta aussi du vin, et il but.

Alors Isaac, son pŁre, lui dit "Appro- 26
che-toi et baise-moi, mon 61s." Jacob 27
s’approcha et le baisa et Isaac sentit

l’odeur de ses vŒtements, et il le bØnit en
disant "Oui, l’odeur de mon fils est
comme l’odeur d’un champ qu’a bØni
JØhovah."
Que Dieu te donne de la rosØe du ciel 282 de la graisse de la terre,

1 Et abondancede froment et de vin!
Que des peuples te servent, 29

!;t que des nations !le prosternentdevant toit
Sois le mattre de tes frŁres,
Et que les fils de ta mŁre se prosternentdevant

toi!
Maudit soit qui te maudira!
Et bØni soit qui te hEnira!

Isaac avait achevØ de bØnir Jacob, et 30
Jacob venait de quitter Isaac, son pŁre,
lorsqu’Esaß,son frŁre, revint dela chasse.
Il prØpara, lui aussi, un bon plat, et 31c
l’apportant à son pŁre, il dit "Que
mon pŁre se lŁve et mange de la chasse
de son fils, afin que ton âme me bØnisse."
Isaac, son pŁre, lui dit "Qui es-tu?" 32
Il rØpondit "Je suis ton fils, ton pre-
mier-nØ, Esaß. Isaac fut saisi d’une 33
terreur extrŒme,et il dit Quiest donc
celui qui a chassØ du gibier et m’en a
apportØ? J’ai mangØ de tout avant que
tu vinsses, et je l’ai bØni, et il sera bØni
en effet." Lorsqu’Esaü eut entendu les 34
paroles de son pŁre, il jeta un grand cri,
une plainte amŁre, et il dit à son pŁre k

"BØnis-moi,moi aussi,monpŁre."Isaac3~
dit "Ton frŁre est venu avec ruse, et il ‘

a pris ta bØnØdiction." Esaß dit "Est. 36

ce parce qu’on l’appelleJacob qu’il m’a
supplantØdeux fois? n a pris mon droit



d’aînesse, et voilà maintenant qu’il a
pris ma bØnØdiction!" Il ajouta "N’as-
tu pas rØservØ pour moi une bØnØdic-

37 tion?" Isaac rØpondit à Esaß "Je l’ai
J Øtabli ton maître et je lui ai donnØ tous

ses frŁres pour serviteurs, et je l’ai
pourvu de froment et de vin. AprŁs cela,
que puis-je faire pour toi, mon fils?"

38 Esaß dit a son pŁre "N’as-tu que cette
seule bØnØdiction, mon pŁre? BØnis-moi;
moi aussi, mon pŁre!" Et Esaß Øleva la

39 voix et pleura. Isaac, son pŁre, lui rØ-
pondit

’PrivØede la graisse de la terre sera ta demeure,
PrivØe de la rosØe qui descend du ciel.

40 Tu vivras de ton ØpØe,
Et tu seras asservi à ton frŁre.
Mais il arrivera que, en secouant son joug,
Tu le briseras de dessus ton cou."

41 Esaß conçut de la haine contre Jacob
à cause de la bØnØdiction que son pŁre
lui avait donnØe, et il dit en son coeur
"Les jours oø je ferai le deuil de mon
pŁre approchent alors je tuerai Jacob,

42 mon frŁre." On rapporta à Rebecca les
paroles d’Esaß, son fils aînØ. Elle fit
appeler Jacob, son fils cadet, et lui dit

Voici qu’Esaß, ton frŁre, veut se ven-
43 ger de toi en te tuant. Maintenantdonc,

mon fils, Øcoute-moi lŁve-toi, fuis vers
44 Laban, mon frŁre, à Haran et tu res.

teras quelque temps auprŁs de lui, jus-
qu’à ce que la fureur de ton frŁre soit

45 apaisØe. Une fois que la colŁre de ton
frŁre se sera dØtournØe de toi, et qu’il
aura oublier ce que tu lui as fait, je t en-
verrai chercher de là. Pourquoi serais-je

1° CHAP. XXVIII, IO 22. DØpart
de Jacob pour la MØsopotamie. Sa vi~
sion à BØthel.

10 Jacob partit de BersabØe et s’en alla à
1 1 Haran. Il arriva dans un lieu, et il y

passa la nuit, parce que le soleil Øtait j
couchØ. Ayant pris une des pierres qui
Øtaient là, il la mit sous sa tŁte, et il se

12 coucha dans ce lieu. Il eut un songe il
vit une Øchelle posØe sur la terre et dont
le sommet touchait au ciel sur elle des
angesdeDieu montaient et descendaient;

13 et au haut se tenait JØhovah. Il dit "Je
suis JØhovah, le Dieu d’Abraham, ton
pŁre, et le Dieu d’Isaac. Cette terre sur
laquelle tu es couchØ, je te la donnerai,à

14 toi et à ta postØritØ. Ta postØritØ sera

XXVII,39.Vulg.,doits lagraisu delà ttrrt
et dans la risØe d. eßt sera ton kmbitatioH

privØe de vous deux en un mŒme jour?"
Rebecca dit à Isaac "Je suis- dØ- 46

goßtØe de la vie à cause des filles de
Heth. Si Jacob prend une femme, comme
celles-là, parmi les filles de Heth, parmi
les filles de ce pavs, à quoi me sert la
vie?"

Isaac appela Jacob et le bØnit, et il 28
lui donna cet ordre "Tu ne prendras
pas pour femme une des filles de Cha-
naan. LŁve-toi, va en Paddan-Aram, 2
chezBathuel,pŁrede ta mŁre,et prends-y
une femme parmi les filles de Laban,
frŁre de ta mŁre. Que le Dieu tout-puis- 3
sant te bØnisse, qu’il te fasse croître et
multiplier, afin que tu deviennes une
multitude de peuples Qu’il te donne la 4
bØnØdictiond’Abraham,à toi et à ta pos-
tØritØ avec toi, afin que tu possŁdes le
pays oø tu sØjourneset queDieu a donrØ
à Abraham Et Isaac congØdia Jacob, 5
qui s’en alla en Paddan-Aram, vers
Laban, fils de Bathuel l’AramØen, frŁre
de Rebecca, la mŁre de Jacob et d’Esaß.

Esaß vit qu’Isaac avait bØni Jacob et 6
qu’il l’avait envoyØ en Paddan-Aram
pour y prendre une femme, et qu’en le
bØnissant il lui avait donnØ cet ordre
"Tu ne prendras pas pour femme une
des filles de Chanaan,’ et que Jacob, 7
obØissant à son pŁre et à sa mŁre, Øtait
p;irti pour Paddan-Aram. Esaß, voyant 8
donc que les filles de Chanaan dØplai-
saient a Isaac, son pŁre, s’en alla vers 9
Ismaºl, et il prit pour femme, outrecelles
qu’il avait dØjà, MahØleth, fille d Ismaºl,
61s d’Abraham, et soeur de Nabaïoth.

DEUXI¨ME STADE Dfc LA VIE D’ISAAC.

comme la poussiŁre de la terre; tu f Øten-
dras à l’occident et à l’orient, au septen-
trion et au midi, et toutes les familles de
la terre seront bØnies en toi et en ta pos-
tØritØ. Voici que je suis avec toi; je te 15
garderai partout oø tu iras et je te ramŁ-
nerai dans ce pays. Car je ne t’abandon-

nerai point que je n’aiefait ce que je t’ai
dit"

Jacob s’Øveilla de son sommeil et il 16
dit CertainementJØhovah est en ce

1 lieu, et moi je ne le savais pas Saisi 17
de crainte, il ajouta "Que ce lieu est
redoutable C’est bien ici la maison de
Dieu, c’est ici la porte du ciel." S’Øtant 18
levØ de bon matin, il prit la pierre qu’il
avait mise sous sa tŁte, la dressa pour
monument et versa de l’huile sur son

interprØtationabsolument contraireaucontexte.
XXVIII, 4. Voy. xvii, z sv. xxii, 16 sv.



19 sommet Il nomma ce lieu BØthel; mais
20 primitivement la ville s appelait Luz. Et j

Jacob fit un v�u en disant "Si Dieu est
avec moi et me garde dans ce voyage
que je fais; s’il me donne du pain à inan- j

21 ger et des habits pour me vŒtir, et si je
retourne heureusement à la maison de;

22 mon pŁre, JØhovah sera mon Dieu; cette
pierre que j’ai dressØe pour monument j
sera une maison de Dieu, et je vous.
paierai la dîme de tout ce que vous me
donnerez."

2° CHAP. XXIX XXX, 24. Jacob j
en MØsopotamie. Son double mariage, j
Ses enfants.

29 Jacob reprit sa marche et s’en alla
2 au pays des fils de l’Orient. Il aperçut

un puits dans la campagne, et à côtØ
trois troupeaux de brebis qui Øtaientcou-
chØs, car c’Øtait à ce puits qu’on abreu- j

3 vait les troupeaux. Là se rØunissaient
tous les troupeaux on roulait la pierre
de dessus l’ouverture du puits, on faisait
boire les troupeaux, et l’on remettait la
pierre à sa place sur l’ouverturedu puits.

4 Jacob dit aux bergers "Mes frŁres, j
d’oø Œtes-vous?" Ils rØpondirent Nous

5 sommes de Haran. Il leur dit "Con-
naissez-vous Laban, fils de Nachor?"
Ils rØpondirent "Nous le connaissons."

6 Il leur dit "Est-il en bonne santØ?"
Ils rØpondirent "Il est en bonne santØ, j
et voici Rachel, sa fille, qui vient avec

7 ses brebis. II dit Il est encore grand
jour; ce n’est pas le moment de rassem-
bler lestroupeaux; abreuvez les brebis et

8 retournez les faire paître." Ils rØpondi- j
rent "Nous ne le pouvons pas jusqu’à
ce que tous les troupeaux soient rassem-
blØs et qu’on roule la pierre de dessus
l’ouverture du puits; alors nous abreu-
verons les brebis."

�9 Il s’entretenait encore avec eux, lors-
que Rachel arriva avec les brebis de son

10 pŁre; car elle Øtait bergŁre. DŁs que
Jacob vit Rachel fille de Laban, frŁre de
sa mŁre, et les brebis de Laban, frŁre de
sa mŁre, il s’approcha, roula la pierre
de dessus l’ouverture du puits, et abreuva
les brebis de Laban, frŁre de sa mŁre.

11 Et Jacob baisa Rachel, et il Øleva la
12 voix et pleura. Il apprit à Rachel qu’il

Øtait frŁre de son pŁre et fils de Rebecca;
et elle courut l’annoncer à son pŁre.

13 Quand Laban eut entendu parler de Ja-
cob, fils de sa soeur, il courut au-devant

XXIX, 37. Ackivt de cØlØbrer les fŒtes de
ton mariage avec Lia, fŒtes qui duraient unelemaioe.

de lui, et l’ayant pris dans ses bras, il
lui donna des baisers et l’amena dans sa
maison. Jacob raconta à Laban toutes
ces choses, et Laban lui dit "Oui, tu 14es mes os et ma chair. E t Jacob demeura

avec lui un mois entier.
Alors Laban dit à Jacob "Est-ce 155

que, parce que tu es mon frŁre, tu me
serviras pour rien? Dis-moi quel salaire
,’tu veux." Or Laban avait deux filles; 16
rainØe se nommait Lia, et la cadette

Rachel. Lia avait les yeux malades; 17mais Rachel Øtait belle de taille et belle
j de visage. Comme Jacob aimait Rachel, iSil dit je te servirai sept ans pour
Rachel, ta fille cadette." Laban rØpon- 19
dit "Mieux vaut te la donner que la

i donner à un autre; reste avec moi." Et 20
Jacob servit pour Rachel sept annØes,

qui ne lui parurent que quelques jours,
parce qu’il l’aimait.

Jacob dit à Laban "Donne-moi ma 21
femme, car mon temps est accompli, et

j’irai vers elle." Laban rØunit tous les 22
gens du lieu et fit un festin et le soir, 23

prenant Lia, sa fille, il l’amena à Jacob,
qui alla vers elle. Et il donnasa servante 24

Zelpha pour servante à Lia, sa fille.
Le matin venu, voilà que c’Øtait Lia. 25

Et Jacob dit à Laban "Que m’as-tu
fait? N’est-ce pas pour Rachel que j’ai
servichez toi?Pourquoim’as-tu trompØ?"

Laban rØpondit "Ce n’est point l’usage 26
ici de donner la cadette avant l’aînØe.
AchŁve la semaine de celle-ci, et nous te 27
donnerons aussi l’autre pour le service
que tu feras encore chez moi pendant

sept autresannØes." Jacob fit ainsi, et il 28
acheva la semaine de Lia puis Laban

lui donna pour femme Rachel, sa fille, et 29
il donna sa servante Bala pour servante
à Rachel, sa fille. Jacob alla aussi vers 30
Rachel, et il l’aima aussi plus que Lia; il
servit encore chez Laban sept autres
annØes.

JØhovah vit que Lia Øtait haïe, et il la 31
rendit fØconde, tandis que Rachel Øtait
stØrile. Lia conçut et enfanta un fils, et 32
elle le nomma Ruben, car elle dit "JØ-
hovah a regardØ mon affliction mainte-
nant mon mari m’aimera." Elle conçut 33
encore et enfanta un fils, et elle dit
"JØhovaha entendu que j’Øtais haie, et
il m’a encore donnØ celui-là." Et elle le
nomma SimØon. Elle conçut encore et 34
enfanta un fils, et elle dit "Cette fois
mon mari s’attachera à moi, car je lui ai
enfantØ trois fils." C’est pourquoi on le
nomma LØvL Elle conçut encore et en- 35
fanta un fils, et elle dit "Cette fois je

Jouerai JØhovah." C’est pourquoi elle le



nomma Juda. Et elle cessa d’avoir des
enfants.

30 Rachel, voyant qu’elle n’enfantait
pas d’enfant à Jacob, fut jalouse de sa

s�ur, et elle dit à Jacob "Donne-moi
2 des enfants, ou je meurs La colŁre de

Jacob s’enflamma contre Rachel, et il
dit Snis-je à la place de Dieu, qui t’a

3 rendue stØrile?" Elle dit "Voici ma
servante Bala; va vers elle; qu’elle en-
tante sur mes genoux, et par elle j’aurai,

4 mui aussi, une famille." Et elle lui donna
Bala, sa servante, pour femme, et Jacob

5 alla vers elle. Bala conçut et enfanta un
o fils à Jacob. Et Rachel dit "Dieu m’a

rendu justice, et mŒme il a entendu ma
voix et m’a donnØ un fils." C’est pour-

7 quoi elle le nomma Dan. Bala, servante j
de Rachel, conçut encore et enfanta un

S second 61s à Jacob. Et Rachel dit "J’ai
luttØ auprŁs de Dieu à l’encontre de ma
s�ur, et je l’ai emportØ." Et elle le nom-
ma Nepbthali.

9 Lorsque Lia *vit qu’elle avait cessØ j
d’avoir des enfants, elle prit Zelpha, sa
servante, et la donna pour femme à Ja-

io cob. Zelpha,servante de Lia, enfanta un
n fils à Jacob; et Lia dit "Quelle bonne
12 fortune!" et elle le nomma Gad. Zelpha, j

servante de Lia,1 enfanta un second fils à
13 Jacob et Lia dit Pour mon bonheur! j

car les filles me diront bienheureuse."Et
elle le nomma Aser.

14 Ruben sortit au temps de la moisson
des blØs, et ayant trouvØ des mandrago-
res dans les champs, il les apporta à Lia,
sa mŁre. AlorsRacheldit à Lia Donne-
moi, je te prie, des mandragores de ton

15 nls." Lia rØpondit "Est-ce peu que tu
aies pris mon mari, pour que tu prennes
encore les mandragores de mon fils?"
Et Rachel dit "Eh bien, qu’il soit avec
toi cette nuit pour les mandragores de

16 ton fils." Le soir, comme Jacob revenait
des champs, Lia sortit à sa rencontre et
lui dit "C’est vers moi que tu vien-
dras, car je t’ai louØ pour les mandrago-
res de mon fils." Et il fut avec elle cette

17 nuit-là. Dieu exauça Lia; elle conçut et
18 enfanta à Jacob un cinquiŁmefils; et Lia

dit Dieu m’a donnØ mon salaire parce
que j’ai donnØ ma servanteà mon mari."

19 Et elle le nomma Issachar. Lia conçut
encore et enfantaun sixiŁmefils à Jacob

20 et elle dit "Dieu m’a fait un beau don;
cette fois mon mari habitera avec moi,

XXX, 33. Les LXX et la Vulg., soit qu’ils
aient eu sous les yeux une autre leçon, soit
qu’ils aient cru (mais à tort) que ce sens Øtait
exigØ par le vers. 35, traduisent, faut aujour-
d’hui et mets à part, etc.

puisqueje lui ai enfantØ six fils." Et elle
le nomma Zabulon. Elle enfanta ensuite 21
une fille, qu’elle appela Dina.

Dieu se souvint de Rachel; il l’exauça 22
et la rendit fØconde. Elle conçut et en- 23
fanta un fils, et elle dit Dieu a ôtØ
monopprobre." Etelle le nomma Joseph, 24
en disant "Que JØhovah m’ajoute en.
core un autre fils!"

3° chap. XXX, 25 43. Conven-
tion entre Jacob et Laban. StratagŁmes
de Jacobpour s ’enrichir.
Lorsque Rachel eut enfantØ Joseph, 25

Jacob dit à Laban "Laisse-moipartir,
et que je retourne chez moi dans mon
pays. Donne-moi mes femmes, pour les- 26
quelles je t’ai servi, ainsi que mes en-
fants, et je m’en irai, car tu sais quel
servicej’ai fait pour toi." Laban lui dit 27

Si j’ai trouvØ grâce à tes yeux. J’ai
observØ que JØhovah m’a bØni à cause de
toi. Fixe-moiton salaire, et je te le don- 28
nerai. Jacob lui dit Tu sais toi-mŒme 29
comment je t’ai servi et ce qu’est devenu
ton bØtail avec moi. Car c’Øtait peu de 30

chose que ton bien avant mon arrivØe
mais il s’est extrŒmement accru, et JØho-

vah t’a bØni sur mes pas. Maintenant
quand travaillerai-jeaussi pour ma mai-
son?" Laban dit: "Quetedonnerai-je?" 31t

"Tune me donnerasrien, rØpondit Ja-
cob. Si tu m’accordes ce que je vais dire,
je recommencerai à paître ton troupeau
et à le garder. Je passerai aujourd’hui à 32
travers tout ton troupeau, en mettant à
part parmi les agneaux toute bŒte tache-
tØe et marquetØe et toute bŒte noire, et
parmi les chŁvres tout ce qui est mar-| quŒtØ et tachetØ ce sera mon salaire.

Ma droiture tØmoignera pour moi de- 33
1 main,quand tu viendras reconnaitre mon
j salaire.Tout ce qui ne sera pas tachetØ etj marquetØ parmi les chŁvreset noir parmi
les agneaux sera un vol, s’il est trouvØ

chez moi." Laban dit "Eh bien, qu’il 34
J en soit comme tu le proposes. Et le jour 35
mŒme il mit à part les boucs rayØs et

marquetØs, toutes les chŁvres tachetØes
et marquetØes, toutes celles qui avaient
du blanc, et tout ce qui Øtait noir parmi
les agneaux; et il les confia à ses fils.
Puis il mit l’espace de trois journØes de 36
chemin entre lui et Jacob. Et Jacob
faisait paitre le reste du troupeau de
Laban.

37-39. A la fin du vers. 37, la Vulg. «joute
cette explication mais Us autres endroit*
Auxquels il m ’avait peu touchØ, restŁrent verts r
il as rØsulta une coultur variØe. •



37 Jacob prit des baguettes vertes de peu-
plier, d’amandier et de platane; il y pela
des bandes blanches, mettant à nu le

38 blanc des baguettes. Puis il plaça les
baguettesainsi pelØes en regard des bre- 1
bis dans les rigoles, dans les abreuvoirs
oø les brebis venaient boire: et elles en-
traient en chaleur quand elles venaient i

39 boire. Et les brebis s’accouplant devant j
les baguettes, elles faisaient des petits i

40 rayØs, tachetØs et marquetØs. Jacob met- 1
tait à part les agneaux ainsi obtenus, et
il tournait la face du troupeau vers ce
qui Øtait rayØ et tout ce qui Øtait noir j
dans le troupeau de Laban. Il se fit ainsi
des troupeaux à lui qu’il ne joignit pas

41 au troupeau de Laban. En outre, c’Øtait
quand les brebis vigoureuses entraient
en chaleur que Jacob mettail sous leurs
yeux les baguettes dans les abreuvoirs,
afin que l’accouplement se fit parmi les

42 baguettes. Quand les brebis Øtaient chØ-
tives, il ne li s mettait point, ’n sorte que
les agneaux chØtifs Øtaient pour Laban,
et les vigoureux pour Jacob.

43 Cet homme devint ainsi extrŒmement
riche; il eut de nombreux troupeaux,des
serviteurs etdes servantes, des chameaux
et des ânes.

4° CHAP. XXXI. DØpart de Jacob
pour Chanaan. Poursuite de Laban.
TraitØd ’alliance.

311 Jacob entendit les propos des fils de
Laban, qui disaient Jacob a pris

tout ce qui Øtait à notre pŁre, et c’est avec
le bien de notre pŁre qu’il s’est fait toute

2 cette richesse." Jacob remarqua aussi
que le visage de Laban n’Øtait plus à son

3 Øgard comme auparavant. Et JØhovah
dit à Jacob Retourne au pays de tes f
pŁres et vers ta parentØ, et je serai avec
toi."

4 Alors Jacob fit dire à Rachel et à Lia
de venir le trouveraux champs, oø il/ai-

5 sait paitre son troupeau. Il leur dit
"Je vois que le visage de votre pŁre!
n’est plus le mŒme envers moi qu’aupa-
ravant or le Dieu de mon pŁre a ØtØ

6 avec moi. Vous savez vous-mŒmes que
j’ai servi votre pŁre de tout mon pouvoir;

7 et votre pŁres’est jouØ de moi, changeant
dix fois mon salaire; mais Dieu ne lui a
pas permis de me causer du prØjudice.

8 Quand il disait Les bŒtes tachetØes se-
ront ton salaire, toutes les brebis fai-

XXXI, 8: Les bŒtes rayØes. des agneaux
rayØs; LXX et Vulg., Us bitet blanches des
agneaux blancs.

19. Tkiraphim (Vulg., idoles) probablement
des divinitØs domestiques à forme humaine et

saient des agneaux tachetØs. Et s’il di- I
sait Les bŒtes rayØes seront ton salaire, I
toutes les brebis faisaient des agneaux I
rayØs. Dieu a donc pris le bØtail de votre 9 I
pŁre et me l’a donnØ. Au temps oø les 10 I
brebis entrent en chaleur, je levai les I

yeux et je vis en songe que les bØliers I
qui couvraient les brebis Øtaient rayØs, I| tachetØs et marquetØs. Et un ange de 1 r

I
i Dieu me dit en songe Jacob! Je rØpon- I
i dis Me voici. Et il dit LŁve les yeux 122 I

et regarde tous les bØliers qui couvrent I

les brebis sont rayØs, tachetØs et mar- I

i quetØs; car j’ai vu tout ce que t’a fait I

Laban. Je suis le Dieu de BØthel, oø tu 133 I

as oint un monument, oø tu m’as fait I

un v�u. Maintenant lŁve-toi, sors de I

i ce pays et retourne au pays de ta nais- I

sance. I

Rachel et Lia rØpondirent en disant 14 I

Est-ce que nous avons encore une part I

et un hØritage dans la maison de notre I

pŁre? Xe nous a-t-il pas tenues comme 15 j

des ØtrangŁres, puisqu’il nous a vendues j

et qu’il mange notre argent? D’ailleurs 16
tout le bien que Dieu a enlevØ à notre
pŁre, nous l’avons, nous et nos enfants.
Fais donc maintenant ce que Dieu t’a
ordonnØ."

Jacob se leva et fit monter ses enfants 17
et ses femmes sur les chameaux. Il cm- 188
mena tout son troupeau et tout le bien
qu’il avait acquis, le troupeau qu’il avait
acquis à Paddan-Aram, et il s’en alla
vers Isaac.son pŁre, au paysde Chanaan.
Comme Laban Øtait allØ tondre ses bre- 19
bis, Rachel dØroba les ThØraphimde son
pŁre. Et Jacob trompa Laban, l’Ara- 20
mØen, en ne l’informant pas de sa fuite.
Il s’enfuit, lui et tout ce qui lui apparte- 21t
nait, et s’Øtant mis en route, il traversa
le fleuve et se dirigea vers la montagne
de Galaad.

Le troisiŁmejour, on annonça à Laban 22
que Jacob s’Øtait enfui. Il prit avec lui 23
ses frŁres et le poursuivit pendant sept

{ journØes de chemin il l’atteignit à la
montagne d° Galaad. Et Dieu vint en 24

songe. di nuit, vers Laban l’AramØen,et il lui dit Garde-toi de rien dire à
Jacob ni en bien ni en mal. Laban attei- 25gnit donc Jacob. Jacob avait dressØ

sa tente sur la montagne, et Laban avait
aussi dressØ la sienne avec ses frŁres sur
la montagne de Galaad.

Laban dit à Jacob Qu’as-tu fait, de 26

de dimensions variØes, analogues aux PØnates
des Romains ou aux gØnies protecteursdont on
a trouvØ les images grossiŁres sous le seuil des
portes des palais assyriens.



te dØrober et d’emmener mes filles comme tt
27 des captives prises à la guerre? Pour- tt

quoi as-tu pris secrŁtement la fuite et j <
m’as-tu trompØ, au lieu de m’avertir, moi 1

qui t’aurais accompagnØ joyeusement, (

avec des chants, au son du tabourin et1

28 Je la harpe? Tu ne m’as pas laissØ em- ¡
brasser mes fils et mes filles Vraiment

29 tu as agi en insensØ. Ma main est assez <
forte pour vous faire du mal; mais le i
Dieu de votre pŁre m’a parlØ hier en di- i
sant Garde toi de rien dire à Jacob ni!

30 en bien ni en mal. Et maintenant tu es i
parti parce que tu languissais aprŁs la
maisonde ton pŁre; mais, pourquoias-tu
dØrobØ mes dieux?"

31 Jacob rØponditet dit a Laban "C’est
que j’avais de la crainte, en pensant que

32 peut-Œtre tu m’enlŁveraistes filles. Quant
;i celui chez qui tu trouveras tes dieux,
qu’il pØrisse! En prØsence de nos frŁres,
reconnais ce qui t’appartient chez moi et
prends-le." Or Jacob ignorait que

33 Rachel les eßt dØrobØs. Laban entra
dans la tente de Jacob, dans la tente de
Lia et dans celle des deux servantes, et il
ne trouva rien. Puis il sortit de la tente
de Lia et entra dans la tente de Rachel.

34 Rachel avait pris les thØraphim, les avait j
mis dans la selle du chameau et s’Øtait
assise dessus. Laban fouilla toute la

35 tente, sans rien trouver. Et Rachel c’it
à son pŁre "Que mon seigneur ne s"ir- j
rite point de ce que je ne puis me lever
devant toi, car j’ai ce qui est ordinaire
aux femmes." C’est ainsi qu’il chercha,
mais ne trouva pas les thØraphim.

36 Jacob se mit en colŁre et adressa des
reproches à Laban, en disant "Quel
est mon crime, quelle est ma faute, que

37 tu t’acharnes aprŁs moi? Quand tu as
fouillØ tout mon bagage, qu’as-tu trouvØ
des effets de ma maison? Produis-le ici
devant mes frŁres et tes freros, et qu’ils

38 soient jugesentre nous deux. Voilà vingt
ans que j’ai passØschez toi; tes brebis et
tes chŁvres n’ont pas avortØ, et je n’ai
pas mangØ les bØliers de ton troupeau.

39 Ce qui Øtait dØchirØpar les bites sauvages,
je ne te l’ai pas rapportØ; c’est moi qui
en ai supportØ la perte. Tu me rØclamais
ce qui avait ØtØ dØrobØ de jour et ce qui

40 avait ØtØ dØrobØ de nuit. Je vivais dØvorØ
le jour par la chaleur, et la nuit par le
froid, et mon sommeil fuyait de mes

41 yeux. Voilà vingt ans que je suis dans

ta maison; je t’ai servi quatorze ans pour
tes deux filles et six ans pour ton bØtail,
et tu as changØ mon. salaire dix fois. Si 42
le Dieu de mon pŁre, le Dieu d’Abraham
et la Terreur d’isaac n’eßt pas ØtØ pour
moi, tu m’auraismaintenant laissØ partir
a vide. Dieu a vu ma souffranceet le tra-
vail de mes mains, et cette nuit il a jugØ
entre nous." Laban rØpondit et dit à Ja- 43
cob. "Ces filles sont mes filles, ces en-
fants mes enfants, ces troupeaux mes
troupeaux, et tout ce que tu vois est à
moi. Que ferais-je aujourd’hui à mes
filles, à elles et aux fils qu’elles ont en-
fantØs ? Maintenant donc viens, faisons 44
alliance toi et moi, et qu’il y ait un tØ-
moin entre moi et toi.

Aussitôt Jacob prit une pierre et la 45
dressa pour monument. Et il dit à ses 46
frŁres "Amassez des pierres." Us pri-
rent des pierres et en firent un monceau,
et ils mangŁrent là sur le monceau.
Laban l’appela Yegar.&1.hadutha, et 47
Jacob l’appela Galaad. Et Laban dit 48
"Ce monceau est tØmoinentre moi et toi
aujourd’hui. C’estpourquoion lui donna
le nom de Galaad, et aussi celui de 49
Mitspa,parce que Labanavait dit "Que
JØhovah nous surveille moi et toi quand
nous serons sØparØs l’un de l’autre. Si tu 50
maltraites mes filles et si tu prendsd’au-
Ues femmes à côtØ de mes filles, aucun
homme ne sera avec nous;mais, prends-y
garde, Dieu sera tØmoin entre moi et
toi." Laban dit encore à Jacob "Voici 51t
ce monceau et voici le monument que j’ai
dressØ entre moi et toi. Ce monceau est 52
tØmoin et ce monument est tØmoin que je
n’avancerai pas vers toi au-delà de ce
monceau, et que tu n’avanceras pas vers
moi au-delà de ce monceau et de ce mo-
nument pour faire du mal. Que le Dieu 53
d’Abraham, le Dieu de Nachor et le Dieu
de leurs pŁres soient juges entre nous
Et Jacob jura par la Terreur d’isaac II 54
offrit ensuite un sacrifice sur la monta-
gne, et il invita ses frŁres à un repas. Ils
mangŁrent donc et passŁrent la nuit sur
la montagne.

Le lendemain matin, Labr.n baisa ses 55
fils et ses filles et les bØnit; ;juLs il partit

pour retourner dans sa maison.

47. Yegar, etc. Ces deux noms, l’un aramØen,
l’autre nØbrett (Galt<f)} signifient Øgalement
menct’iu du tØmoignai*.



TROISI¨ME STADE DE LA VIE D’ISAAC.

JACOB REVIENT EN CHANAAN ET S’Y ÉTABLIT.

1° CHAP. XXXII. Jacob rencontre
des anges. Il envoie un messageet Esaii.
Sa lutte avec Dieu.

32 Jacob poursuivit son chemin, et des
2 anges de Dieu le rencontrŁrent. En les

voyant, il dit C’est le camp de Dieu
et il donna à ce lieu le nom de Maha-
naïm.

3Jacob envoya devant lui des messa-
gers vers Esaß, son frŁre, au pays de

4 Seïr, dans la campagne d’Edom. ïl leur
donna cet ordre "Voici ce que vous
direz à mon seigneur, à Esaß Ainsi
parle son serviteur Jacob J’ai sØjournØ
chez Laban et j’y suis restØ jusqu’à ce

5 jour. J’ai des b�ufe et des ânes, des bre-
bis, des serviteurs et des servantes, et
j’en fais informer mon seigneur, pour
trouver grâce à tes yeux."

6 Les messagers revinrent auprŁs de
Jacob en disant "Nous sommes allØs
vers ton frŁre Esaß, et il vient à ta ren-

7 contre avec quatre cents hommes." Jacob
eut une grande frayeur et fut dans l’an-
goisse. Il partagea en deux troupes les
gens qui Øtaient avec lui, les brebis, les

8 b�ufs et les chameaux, et il dit "Si
Esaß rencontre l’une des troupes et la
frappe, la troupe qui restera pourra Œtre
sauvØe."

9 Jacob dit "Dieu de mon pŁre Abra-
ham, Dieu de mon pŁre Isaac, JØhovah,
qui m’avez dit Retourne en ton pays et
au lieu de ta naissance, et je te ferai du

10 bien je suis trop petit pour toutes les
grâces et pour toute la fidØlitØ dont vous
avez usØ envers votre serviteur; car j’ai
passØ ce Jourdain avec mon bâton, ei
maintenantje suis devenu deux troupes.

11 DØlivrez-moi,je vous prie, de la main dE

mon frŁre, de la main d’Esaß car jE

crains qu’il ne vienne me frapper, h
12 mŁre avec les enfants. Vous, pourtant

vous avez dit Je te ferai du bien et j<

rendrai ta postØritØ pareille au sable d<

la mer, si nombreux qu’on ne peut 1<

compter."
13 Jacob passa là cette nuit. Et des bien:

qu’il avait acquis, il prit de quoi faire ui
14 prØsent à Esaß, son frŁre deux cent

chŁvres et vingt boucs, deux cents bre

XXXII, a. Mahanatm, c.-à-d. deux camfs,
celuide Jacob et celuides anges ou de V armØe
dt Dieu.

vj. israiL, c-à-d. Dit* combat, on mieux

bis et vingt bØliers, trente chamelles qui 15
allaitaient, avec leurs petits, quarante
vaches et dix taureaux, vingt ànesses et

dix ànons. Il remit à ses serviteurs, cha- 16
que troupeau à part, et il leur dit

Passez devant moi, et laissez un inter-
valle entre chaque troupeau. Et il donna 17
ordre au premier "Quand Esaß, mon
frŁre, te rencontrera et te demandera
A qui es-tu, oø vas-tu, à qui appartient
ce troupeau qui va devant toi? tu rØpon- iS8
dras A ton serviteur Jacob c’est un
prØsent qu’il envoie à mon seigneur, à
Esaß; et voici que lui-mŒme vientderriŁre
nous. II donna le mŒme ordre au se- 19
cond, au troisiŁme et à tous ceux qui
suivaient les troupeaux,en disant "Vous
parlerez ainsi à Esaß quand vous le ren-
contrerez; vous direz Voici que ton ser- 20j viteur Jacob vient aussi derriŁre nous.
Car il se disait "Je l’apaiserai par ce
prØsent qui va devant moi, et ensuite je
verrai sa face; peut-Œtre me fera-t-il bon
accueil." Le prØsent passa devant lui, et 211

j il resta cette nuit-là dans le camp.
Il se leva dans la mŒme nuit, et ayant 22

pris ses deux femmes, ses deux servan-
tes et ses onze enfants, il passa. le.guØ du
Jaboc. Il les prit et leur fit passer le tor- 2}
rent il fit aussi passer ce qui lui appar-
tenait.

Jacob resta seul; et un homme lutta 24
avec luijusqu’au lever de l’aurore. Voyant 25

qu’il ne pouvait le vaincre, il le toucha à
l’articulationde la hanche, et l’articula.

tion de la hanche de Jacob se dØmit pen-
dant qu’il luttait avec lui. Et il dit à 26
Jacob "Laisse-moi aller, car l’aurore
se lŁve." Jacob rØpondit: "Je ne te lais-
serai point aller que tu ne m’aies bØni."
Il lui diU/fQuel est ton nom?" Il rØpon- 27
dit Jacob." Et il dit "Ton nom ne 28

l sera pas Jacoii, mais Israºl, car tu as
combattu avec Dieu et avec les hommes,et tu l’as emportØ." Jacob l’interrogea, 29

i en disant "Fais-moi, je te prie, con-
naitre ton nom." Il dit "Pourquoi de-
mandes-tu quel est mon nom?" Et il le

s bØnit là. Jacob nomma ce lieu Phanuel; 30
1 car, dit-il, j’ai vuDieu face à face, et ma
s vie a ØtØ sauve." Et il vit le soleil se 311

lever quandil eut passØ Phanuel, mais il

ctlui qui lutttavec Døh;cette glorieuse deno-
mination passera à la postØritØ, au peuple de
l’alliance.



32 boitait de la hanche. C’est pourquoi les
enfants d’Israºl ne mangent point jusqu’à
ce jour le grand nerf qui est à l’articula-
tion de la hanche, parce que Dieu avait
touchØ l’articulation de la hanche de

Jacob au grand nerf.

2J CHAP. XXXIII. RØconciliation de J
Jacob avec Esaii. Son arrivØe en Cha-

naan.
33 Jacob leva les yeux et aperçut Esaß

qui venait, ayant avec lui quatre cents
hommes. Ayant distribuØ les enfantspar
groupes auprŁs de Lia, auprŁs de Rachel

2 et auprŁs des deux servantes, il plaça
en tŁte les servantes avec leurs enfants, j
puis Lia avec ses enfants, et enfin Ra-

3 chel avec Joseph. Lui-mŒme passa de-
vant eux, et il se courba vers la terre
sept fois, jusqu’à ce qu’il fßt proche de

4 son frŁre Esaß. Esaß courut à sa ren-
contre, l’embrassa, se jeta à son cou et l’
le baisa; et ils pleurŁrent.I.

5 Puis, levant les yeux, Esaß vit les
femmes et les enfants, et il dit Qui
sont ceux que tu as là? Jacob rØpon- <
dit Ce sont les enfants que Dieu a

6 accordØs à ton serviteur." Les servantes
s’approchŁrent, eUes et leurs enfants, et j

7 se prosternŁrent. Lia et ses enfants s’ap-
prochŁrent aussi, et ils se prosternŁrent;
ensuite s’approchŁrentJoseph et Rachel,

S et ils se prosternŁrent Et Esaß dit
Que veux-tu faire avec toute cette’

troupe que j’ai rencontrØe? C’est,
rØpondit Jacob, pour trouver grâce de-

9 vant mon seigneur." Esaß dit Je j
suis dans l’abondance, mon frŁre; garde

10 ce qui est à toi." "Non, je te prie,
rØpondit Jacob, si j’ai trouvØ grâce à tes
yeux, accepte mon prØser.t de ma main;
car c’est pour cela que j’ai vu ta face
comme on voit la face de Dieu, et tu m’as

11 accueilli favorablement Accepte donc
mon offrande qui t’a ØtØ amenØe, car
Dieu m’a accordØ sa faveur et je ne man-
que de rien. II le pressasi bien qu’Esaß j

12 accepta. Esaß dit Partons, mettons-
nous en route; je marcherai devant toi."

13 Jacob rØpondit Mon seigneursait que
les enfants sont dØlicats; etje suischargØ
de brebis et de vaches qui allaitent; si on
les pressait un seul jour, tout le troupeau

14 pØrirait. Que mon seigneur prenne les
devants sur son serviteur, et moi je aui-
vrai doucement, au pas du troupeau qui
marche devant moi, et au pas des en-

XXXIII, ig. Kisit» ce mot dØsigne un cer-
tain poids d’argent, dont la valeurcertaine n’est
pa« connue. Lea anciens (LXX, Vulg., etc.)
traduisentetnt agntmux.

fants, jusqu’à ce que j’arrive chez mon
seigneur à SØir. Esaß dit Permets 15
du moins que je laisse auprŁs de toi une
partie des gens qui sont avec moi." Ja-
cob rØpondit Pourquoi cela? Que je
trouvegrâce aux yeuxde mon seigneur."
Et Esaß retourna ce jour-là à SØir. r6

Jacob partit pour Socoth, et »! se cons- 17
truisit une maison. Il fit aussi des caba-
nes pour ses troupeaux; c’est pourquoi
on a appelØ ce lieu Socoth.

A son retour de Paddan-Aram,Jacob t8
arriva heureusement à la ville de Si-
chem, au pays de Chanaan, et il campa
devant la ville. Il acheta des fils de HØ- 19
mor, pŁre de Sichem, pour cent kØsitas,
la piŁce de terre oø il avait dressØ sa
tente, et ayant ØlevØ là un autel, il l’ap- 20
pela l’autel du Dieu fort, du Dieu d’Is-
raºl.

30 CHAP. XXXIV. Outragefait à
Dina. l’engeance de SimØon et de
LØiH.
Dina, la fille que Lia avait enfantØe 34

à Jacob, sortit pour voir les filles du
pays. Sichem, fils de HØmor, le HØvØen, 2
prince du pays, l’ayant aperçue, l’enle-
va, coucha avec elle et lui fit violence.
Son àme s’attacha à Dina, fille de Jacob; 3
il aima la jeune fille et lui adressa de
tendres paroles. Et Sichem dit à HØ- 4
mor, son pŁre Prends-moicette jeune
tille pour femme." Or Jacob appritqu’il 5
avait outragØDina, sa fille; mais,comme
ses fils Øtaientaux champs avec son trou-
peau, il garda le silence jusqu’à leur re-
retour.

HØmor, pŁre de Sichem, sortit pour 6
parler à Jacob. Or les fils de Jacob 7
Øtaient revenus des champs quand ils
apprirent la chose; ces hommes en furent
outrØs parce que Sichem avait commis
une infamie contre Israºl, en couchant
avec la fille de Jacob, ce qui ne devait
pas se faire. HØmor leur parla ainsi 8

L’àme de Sichem, mon tils, s’cst atta-
chØe à votre fille; donnez-la-lui pour
femme, je vous prie. Alliez-vous avec 9
nous; vous nous donnerez vos filles, et
vous prendrez pour vous les nôtres.
Vous habiterez chez nous, et le pays sera io
à votre disposition pour vous y Øtablir,
y trafiqueret y acquØrirdes propriØtØs."
Sichem dit au pere et aux frŁres de 11t
Dina Que je trouve grâce à vos yeux,
et je donnerai ce que vous me direz.

ao. 11 y a en he.br. El Ebkl Isrmll, que l’on
peut aussi traduire, Dieu (lßt. te Fort) est le
Dieu à" /trait. Vulg., il invoqua sur ctt auttl
U Dieu trŁs fort d’itrmiL



12 Exigez de moi un fort prix d’achat et de
grands prØsents, et ce que vous me di-
rez, je le donnerai; mais donnez-moi la
jeune fille pour femme.

133 Les fils de Jacob, usantde ruse, firent
une rØponse fallacieuse à Sichem et à
HØmor, son pŁre, parceque Sichem avait

14 dØshonorØ Dina, leur s�ur; ils leur di-
rent C’est une chose que nous ne pou-
vons pas faire que de donner notre soeur
à un homme non circoncis, car ce serait

15 un opprobre pour nous. Nous ne con-
sentironsà votre dØsir qu’à la condition
que vous deveniez comme nous, et que
tout màle parmi vous soit circoncis.

16 Ainsi nous vous donnerons nos filles, et
nous prendrons pour nors les vôtres;
nous habiterons chez vous et nous for-

17 merons un seul peuple. Mais si vous ne
consentez pas à vous circoncire, nous,
reprendrons notre fille et nous nous en;
irons."~l

18 Leurs paroles plurent à HØmor et à
ig, Sichem, fils de HØmor; et le jeune hom-

me ne tarda pas à faire la chose, car il
Øtait Øpris de la fille de Jacob, et il Øtait
l’homme le plus considØrØ de la maison

20 de son pŁre. HØmor et Sichem, son fils
se rendirent doru à la porte de la ville,
et ils parlŁrent aux hommesde leur ville,

21 en disant Ces gens-là sont des hom-
mes pacifiques au milieu de nous; qu’ils
s’Øtablissentdans le pays et qu’ils y tra-
fiquent le pays à droite et à gauche est
assez vaste pour eux. 1\OU8 prendrons
leurs filles pour femmes, et nous leur

22 donnerons nos filles. Mais ces hommes
ne consentiront à habiteravec nous pour
devenir un mŒme peuple qu’à une condi-
tion, c’est que tout màle parmi nous soit
circoncis, comme ils le sont eux-mŒmes.

23 Leurs troupeaux et leurs biens et toutes
leurs bŒtes de somme ne seront-ils pas à
nous? Seulement il faut que nous con-
sentions à leur demande et qu’ils s’Øta-

24 blissØnt chez nous." Tous ceux qui sor-
taient par la porte de la ville ØcoutŁrent
HØmor et Sichem, son fils, et tout mâle
fut circoncis, tout homme sortant par la
porte de la ville.

25 Le troisiŁme jour, lorsqu’ils Øtaient
sodffrants, deux fils de Jacob, SimØon et
LØvi, frŁres de Dina, prirent chacun lenr
ØpØe, se jetŁrent sans crainte sur la ville

26 et tuŁrent tous les mâles. Ils passŁrent
uu~ri au fil de !’ØpØe HØmor et Sichem
son fils; et ayant enlevØ Dina de la mai-

27 son de Sichem, its sortirent Les fils de
Jacob se jetŁrent sur les morts et pillŁ-
rent la ville, parcequ’on avait dØshonorØ

28 leur s�ur. Ils prirent leurs brebis, leurs

b�u~ et leurs ànes, ce qui Øtait dans la
ville et ce qui Øtait dans les champs. Ils 2g
emmenŁrent comme butin tous leurs
biens, leurs enfants et leurs femmes, et
tout ce qui se trouvait dans les mai-
sons.

Alors Jacob dit à SimØon et à LØvi 30Vous avez troublØ ma vie en me ren-
dant odieux aux habitants de ce pays,
aux ChananØens et aux PhØrØzØens. Je
n’ai avec moi que peu de gens; ils s’as-
sembleront contre moi et me tueront, et
je serait dØtruit, moi et ma maison." Ils 3i1
rØpondirent Faut-il que notre s�ur
soit traitØe comme une prostituØe?

40 CHAP. xxxv. Rztotcr de Jacob
à BØthel. ~lhrt d’Isaac.

Dieu dit à Jacob LŁve-toi, monte 35
à BØthel et demeures-y, et dresse là un
autel au Dieu qui t’est apparu quand tu
fuyaisdevantEsaß,tonfrŁre." Jacobdità 2
sa famille et à tous ceux qui Øtaient avec
lui Otez les dieux Øtrangers qui sont
au milieu deous; purifiez- vous et chan-
gez de vŒtements. Nous nous lŁveronset 3
nous monterons à BØthel, et là je dres-
serai un autel au Dieu qui m’a exaucØ
au jour de mon angoisse, et qui a ØtØ
avec moi dans le voyage que j’ai fait."
Et ils donnŁrent à Jacob tous les dieux 4
Øtrangers qui Øtaient entre leurs mains
et les boucles qu’ils avaient aux oreilles,
et Jacob les enfou it sous le chŒne qui est
à Sichem. Ils partirent, et la terreur de 5
Dieu se rØpanditsur les villes d’alentour,
et on ne poursuivit pas les fils de Jacob.
Jacob, avec tous les gens qui Øtaient avec 6
lui, arriva à Luz, au pays de Chanaaa
c’est BØthel. Il bâtit un autel, et il 7
appela ce lieu EI-BØthel, car c’est là que
Dieu lui Øtait apparu lorsqu’il fuyait de-
vant son frŁre.

Alors mourut DØbora, nourrice de 8
Rebecca, et elle fut enterrØe au-dessous
de BØthel, au pied du chŒne auquel on
donna le nom de ChŒne des pleurs.

Dieu apparut encore à Jacob aprŁs 9
son retour de Paddan-Aram, et il le bØ-
nit Dieu lui dit Ton nom est Jacob; 10
tu ne seras plus appelØ Jacob, mais Is-
raºl sera ton nom." Et il le nomma Js.
raºl. Dieu lui dit Je suis le Dieu Il
tout-puissant. Sois fØcond et multiplie;
il naitra de toi une nation et une assem-
blØe de nations, et de tes reins sortiront
des rois. Le pays qae j’aidonnØ à Abra- 12
ham et à Isaac, je te le donnerai, et je le
donnerai à ta postØritØ aprŁs toi." Et 133
Dieu remontad’auprŁs de lui, du lien oø
il lui avait parlØ. Et dans le lieu OÙ il 14



lui avait parlØ, Jacob dressa ur monu-
ment de pierre, sur lequel il fit une liba-

15 tion et versa de l’huile. Il d jnna le nom
de BØthel au lieu oø Dieu lui avaitparlØ.

16 Ils partirent de BØthel. Il y avait en-
core une certaine distance avant d’arri-
ver à Ephrata, lorsque Rachel enfanta,

17 et son accouchement fut pØnible. Pen-
dant les douleurs de l’enfantement, la
sage-femme lui dit Ne crains point,
car c’est encoreun fils que tu vas avoir."

18 Comme son âme s’en allait, car elle
dait mourante, elle le nommaBØnoni;

19 mais son pŁre l’appela Benjamin. Ra-
chel mourut, et elle fut enterrØe au che-

20 min d’Ephrata, qui est à BethlØem. Ja-
cob Øleva un monument sur sa tombe:
c’est le monumentde la tombe de Rachel,
qui subsiste encore aujourd’hui.

21 Israºl partit, et il dressa sa tente au-
22 delà de Migdal-Eder. Pendant qu’il de-

meurait dans cette contrØe, Ruben vint
et coucha avec Bala, concubine de son
pŁre; et Israºl l’apprit.

Les fils de Jacob Øtaientau nombre de
23 douze. Fils de Lia Ruben. premier-nØ

de Jacob. SimØon, LØvi, Jnda, Issachar
24 et Zabulon. Fils de Rachel Joseph et
25 Benjamin. Fils de Bala, servante de
26 Rachel Dan et Nepnthali. Fils de Zel-

pha, servante de Lia Gad et Azer. Ce
sont là les fils de Jacob, qui lui naquirent
à Paddan-Aram.

27 Jacob arriva auprŁs d’Isaac, son pŁre,
à MambrØ, à la ville d’ArbØ, qui est HØ-
bron, oø avaient sØjournØ Abraham et
Isaac.

28 Les jours d’Isaacfurentde cent quatre.
29 vingts ans. Isaac expira et mourut, et

il fut rØuni à son peuple,;vieux’et rassa-
siØ de jours. Esaß et Jacob, ses fils, l’en-
terrŁrent

5e CHAP. XXXVI. Esaii et les
Edomites.

36 Voici l’histoired’Esaß, qui est Edom.
Esaß prit ses femmes parmi les filles

2 de Chanaan Ada, fille d’Elon, le HØ.
thØen; Oolibama, fille d’Ana, fille de Se-

3 bØon, le HØvØen; et Basemath, fille d’is-
4 maºl, soeur de Nabajoth. Ada enfanta à

Esaß Eliphaz, Basemath enfantaRahoel,
5 et Oolibama enfanta JØhus, ThØlon et j

XXXV, j6. Ulle certainedistance, litt. uneHtudue de terre: l’bØbr.kibrmkparait dØsigner
une longueur dØterminØe, analogue a la para.
sange de» Perses. Comp. I Sam. x, a.

118. Btm-Oni, c.-à-d. fils de ma douleur.
Benjamin^ c.-à-d. fils de la droite Jacob veut
donner à son dernier fils un nom d un prØsage

CorØ. Ce sont là les fils d’Esaß, qui lui
naquirent au pays de Chanaan.

Esaß prit ses femmes, ses fils et ses 6
filles, et toutes les personnes-de sa mai.
son, ses troupeaux, tout son bØtail et
tous les biens qu’il avait acquis dans le
pays de Chanaan, et il s’en alla dans un
attire pays, loin de Jacob, son frŁre. Car 7
leurs biens Øtaient trop considØrables
pour qu’ils pussent demeurer ensemble,
et le pays oø ils sØjournaient ne pouvait
leur suffire à cause de leurs troupeaux.
Esaß s’Øtablit dans la montagne de SØir. 8
Esaß est Edom.

Voici la postØritØ d’Esaß, pŁre d’Edom, 9
dans la montagne de SØir.

Voici les noms des fils d’Esaß Eli- 10
phaz, fils d’Ada, femme d’Esaß; Rachel,
fils de Basemath, femme d’Esaß. Les 11c
fils d’Eliphaz furent ThØman, Omar,
SØpho, Gatham et CØnez. Thamna fut 12
concubine d’Eliphaz. fils d’Esaß, et elle
enfanta Amalech à Eliphaz. Ce sont là
les fils d’Ada, femme d’Esaß. Voici 13
les fils de Rahuel Nahath, Zara, Sam-
ma et MØza. Ce sont là les fils de Base-
math, femme d’Esaß. Voici les fils 14
d’Oolibama. fille d’Ana, fille de SØbØon,
femme d’Esaß elle enfanta à Esaß JØ-
hus, IhØlon et CorØ.

Vuici les chefs des tribus issues des fils 15
d’Esaß.Fils d’Eliphaz, premier-nØd’Esaß:
le chef ThØman, le chef Omar, le chef
SØpho, le chef CØnez, [le chef CorØ], le 16
chef Gatham. le chef Amalech. Ce sont
là les chefs issus d’Eliphaz, au pays

d’Edom; ce sont là les tils d’Ada. Fils 17
de Rahuel, fils d’Esaß le chef Nahath,
le chef Zara, le chef Samma et le chef
MØza. Cesont là les chefs issus de Rahuel,
au pays d’Edom ce sont là les fils de
Basemath,femmed’Esaß. Fils d’Ooli- 18
bama, femme d’Esaß le chef JØhus, le
chef IhØlon et le chef CorØ. Ce sont là
les chefs issus d’Oolibama, fille d’Ana et
femme d’Esaß. Ce sont là les fils 19
d’Esaß, et ce sont là leurs chefs; c’est

Edom.
Voici, les fils de SØir, le HorrØen, qui 20

habitaient le pays Lotan, Sobal, SØ-
bØon, Ana, Dison, Eser et Disan. Ce 21
sont là les chefs des HorrØens, fils de
SØir, au pays d’Edom. Les fils de Lotan 22I furent Hori et HØman, et Thamna Øtait

plus favorable, la droite Øtant le symbole du
bonheur ou de la force.

XXXVI, 15 sv. Voici Us chefs, litt. eAe/s
de mille, chiharques, hØbr. allmtfih c’Øtait
peut-Œtre le titre mŁne donne par les Edo-
mites à leurs chefs de tribu (comp, Exod.
xv, 15). t



23 s�ur de Lotan. Voici les fils de Sobal j
Alvan, Manahat, Ebal, SØpho et Onam.

24 Voici les fils de SØbØon Aja et Ana.
C’est cet Ana qui trouva les sources
chaudes dans le dØsert, en faisant paitre

25 les ânes de SØbØon, son pŁre. Voici
les enfants d’Ana Dison et Oolibama,

26 fille d’ Ana. Voici les fils de Dison Ham-
27 dan,EsØban,JØthrametCharan. Voici

les fils d’Eser Balan, Zavan et Acan.
2S Voici les fils de Disan Hus et Aram. j
29 Voici les chefs des HorrØens Le chef

Lotan, le chef Sobal, le chef SØbØon, le

30 chef Ana, le chef Dison, le chef Eser, le j
chef Disan. Ce sont là les chefs des Hor-
rØens, chacun de leurs chefs au pays de
SØir.

3 1 Voici les rois qui ont rØgnØ dans le
pays d’Edom,avant qu’un roi rØgnât sur

32 les enfants d’Israºl BØla, fils de BØor,
rØgna en Edom,et le nom de sa villeØtait

33 Denaba. BØla mourut, et à sa place rØ-
34 gna Jobab, fils de Zara, de Bosra. Jobab

mourut, et à sa place rØgna Husam, du

III* PÉRIODE. JACOB ET SES FILS JUSQU’À LEUR ÉTABLIS-

SEMENT EN ÉGYPTE [XXXVII L.]
COMMENCEMENTS DE L’HISTOIRE DE JOSEPH.

i<> chap. xxxvii. Joseph vendu J

par sesf rires. |
37 Jacob s’Øtablit dans le pays oø son �

pŁre avait sØjournØ, dans le pays de
Chanaan.

2 Voici l’histoirede Jacob.
Joseph, âgØ de_dix-sept ans, faisait

paiti-e les brebis avec ses frŁres comme
il Øtait encore jeune, il se trouvait avec
les tils de Bala et avec les fils de Zelpha,
femmes de son pŁre; et Joseph rapporta
à leur pŁre de mauvais bruits qui cou-

3 raient sur leur compte. Or Israºl aimait
Joseph plus que tous ses autres fils, parce
que c’Øtait un fils de sa vieillesse, et il

4 lui fit unerobe longue. Ses frŁres, voyant
que leur pŁre l’aimait plus qu’eux tous,
le prirent en haine, et ils ne pouvaient
plus lui parler amicalement.

5 Joseph eut un songe, et il le raconta à
ses frŁres, qui le haïrent encore davan-

6 tage. Il leur dit "Ecoutez,je vous prie,
7le songe que j’ai eu Nous Øtions à lier

des gerbes au milieudes champs; et voici
que ma gerbe s’est levØe et s’est tenue
debout, et vos gerbes l’ont entourØe et se

8 sont prosternØes devantelle." Ses frŁres
lui dirent "Est-ce que tu rØgneras
sur nous, et serons-nous sous ta dorai-
nation?" Et ils le hairent encore davan-

j pays des ThØmanites. Husam mourut, et 35
à sa place rØgna Adad, fils de Badad,
qui dØfit Madian dans les champs de
Moab le nom de sa ville Øtait Avith.
Hadad mourut, et à sa place rØgna 36
Semla, de MasrØca. Semla mourut, et à 37
sa place rØgna Saßl, de Rohoboth sur le
fleuve. Saßl mourut, et à sa place rØgna 38

i Balanan, fils d’Achor. Balanan, fils 39
d’Achor, mourut, et à sa place rØgna

1 Hadar; le nom de sa ville Øtait Phaß, et
le nom de sa femme MØØtabel, fille de

MØzaab.
Voici les noms des chefs issus d’Esaß, 40

chacun selon sa tribu et son territoire
Le chef de Thamna, le chef d’Alva, le
chef de JØtheth, le chef d’Oolibama, 411
le chef d’Ela, le chef de Phinon, le 42
chef de CØncz, le chef de ThØman,
le chef de Mabsar, le chef de Mag- 43
diel, le chef d’Hiram. Ce sont là les
chefs d’Edom, selon leurs demeures dans
le pays qu’ils occupent. C’est là Esaß,
pŁre d’Edom.

tage pour ses songes et pour ses paroles. I
Il eut encore un autre songe, qu’il ra- 9 I

conta de mŒme à ses frŁres.’ Il dit "J’ai I
eu encore un songe le soleil, la lune et I
onze Øtoiles se prostennientdevantmoi. I
Il le raconta à son pŁre et à ses frŁres, et 10 I
son pŁre le rØprimanda,en disant "Que I
signifie ce songeque tu as eu?Faudra-t-il I
que nous venions, moi, ta mŁre et tes
frŁres, nous prosterner en terre devant I
toi? Et ses frŁres furent jaloux de lui, Il1 I
mais son pŁre conservait la chose dans I
son cjtttr. I

Les frŁres de Joseph allŁrent paitre les 12 I
troupeaux de leur pŁre à Sichem. Et 13 I
Israºldit à Joseph Tes frŁres paissent I
le troupeau à Sichem. Viens, que je t’en- I
voie vers eux." Il rØpondit "Me voici." I
Et Israºl lui dit "Va donc, et vois si 14 I
tes frŁres vont bien et si le troupeauest I
en bon Øtat, et tu m’en apporteras des I
nouvelles." Et il l’envoya de la vallØe I
d’HØbron, et Joseph alla à Sichem. Un 15 I
homme l’ayant rencontrØerrant dans la I
campagne, le questionna, en disant I
"Que cherches-tu?" Il rØpondit: "Je 16 I
cherche mes frŁres; indique-moi,, je te I
prie, oø ils font paître leur troupeau. I

39- Hadar(I Par. i, So, la Peschitoet le texte I
samaritain lisent Hndad). I



17 Et l’homme dit "Ils sont partis d’ici;
car je les ai entendus dire Allons à
Dothaïn." Joseph alla à la recherche de
ses frŁres, et il les trouva à Dothaïn.

iS Ils l’aperçurent de loin, et avant qu’il
fßt prŁs d’eux, ils complotŁrent de le

19 faire mourir. Ils se dirent l’un à l’autre
"Voici l’homme aux songes; c’est bien

20 lui qui arrive. Venez donc, tuons-le et
jetons-ledans une de ces citernes, et nous
dirons qu’une bŒte fØroce l’a dØvorØ;
nous verrons ce qui en sera de ses son-

21 ges!" Ruben entendit ces paroles, et
pour le dØlivrer d; leurs mains, il dit j

22 Xe le frappons pas à mort. II ajouta
"Ne versez pas le sang; jetez-le dans
cette citerne qui est dans le dØsert, et ne
portez pas la main sur lui." Son des-
soin Øtait de le dØlivrer de leurs mains,
pour le faire retourner vers son pŁre.

23 Lorsque Joseph arriva auprŁsde ses frŁ- j
res, ils le dØpouillŁrent de sa robe, de la

24 robelonguequ’il portait; et l’ayant pris,
ils le jetŁrent dans la citerne. Cette ci-

25 terneØtait vide et sans eau. Puis ils s’as-
sirent pour manger.

Levant les yeux, ils aperçurent une
caravane d’IsmaØlites venant de Galaad;
leurs chameaux Øtaient chargØs d’astra-
gale, de baume et de ladanum, qu’ils

26 transportaient en Egypte. Alors Juda
dit à ses frŁres Que gagnerons-nous
à tuer notre frŁre et à cacher son sang?

27 Allons le vendre aux IsmaØlites et ne
portons pas la main sur lui; car il est
notre frŁre, notre chair. Ses frŁres

28 l’ØcoutŁrent, et quand les marchands
madianites passŁrent, ils tirŁrent Joseph
et le firent remonter de la citerne, et ils
le vendirent pour vingt piŁces d’argent
aux IsmaØlites, qui l’emmenŁrent en
Egypte.

29 Ruben revint à la citerne, et voici que
30 Joseph n’Øtait plus dedans. Il dØchira

ses vŒtements, et Øtant retournØ vers ses
frŁres, il dit L’enfant a disparu, et

31 moi, oø irai-je?" Ils prirent alors la robe
de Joseph, et ayant tuØ un bouc, ils la

32- plongŁrent dans le sang. Et ils envoyŁ.
rent à leur pŁre la longue robe, en lui
faisant dire Voilà ce que nous avons
trouvØ; reconnais si c’est la robe de ton

33 fils ou non. Jacob la reconnut et dit

XXXVI l,26.Astragntt, la gomme adragsuite.
Vulg., aromates en gØnØral.

3£. Au sØjour (Us morts, hØbr. schtol, c’est-
à-dire enfoncement, lieu souterrain (Vulgate
infcrnum\ oø vont les âmes sØparØes des corps,
et distindt du tombeau,puisque, dans la pen.
sØe de Jacob, le corps de Joseph dØchirØpar les
bŒtes ne saurait Œtre dØposØ dans le tombeau
de famille.

Cest la robe de mon fils Une bŒte fØ-
j roce l’a dØvorØ Joseph a ØtØ mis en piî-
ces Et il dØchira ses vŒtements, mit t n 34i sac sur ses reins et fit le deuil de son fiiss
pendant longtemps. Tous ses fils et tou- 35
tes ses filles vuirent pour le consoler;
mais il refusa d’Œtre consolØ; il disait
"Je descendrai d?ns le deuil vers non
fils au sØjour des mores." Et son pŁre le
pleura.

Les Madiaiutes le vendirent an Egypte 36
à Putiphar, officier de Pharaon, chef des
gardes.

2° CHAP. xxxvîii. La famille
de Juda.

En ce temps-là Juda, s’Øloignant de 38
ses frŁres, descendit et arriva jusqu’au-
prŁs d’un homme d’Odollam, nommØ
Hiras. Lu, Juda vit la fille d’un Chana- 2
nØen, nommØ SuØ, et il la prit pour\femme et alla vers elle. Elle conçut et 3
enfanta un fils, et il le nomma Her.
Elle conçut encore et enfanta un fils, et 4
elle le nommaOnan. Elle conçut de nou- 5
veau et enfanta un fils, et elle le nomma
SØla. Judas Øtait à Achzib quand elle le
mit au monde.

Juda prit pour Her, son premier-nØ, 6
une femme nommØe Thamar. Her, pre- 7
mier-nØ de Juda, fut mØchant aux yeux
de JØhovah et JØhovah le fit mourir.
Alors Juda dit à Onan "Va vers la S
femme de ton frŁre, remplis ton devoir
de beau-frŁre et suscite une postØritØ à�
ton frŁre." Mais Onan savait que cette 9
postØritØ ne serait pas à lui, et lorsqu’il
allait vers la femme de son frŁre, il fai-sait en sorte de ne pas donner de postØ-

ritØ à son frŁre. Son action dØplut au 10i Seigneur, qui le fit aussi mourir. Et 1 1
Juda dit a Thamar, sa belle-fille
"Demeure comme veuve dans la maison
de ton pŁre jusqu’à ce que SØla, mon fils,
soit devenu grand." Car il se disait Il
ne faut pas que lui aussi meure comme
ses frŁres.’ Thamar s’en alla et demeura
dans la maison de son pŁre.

AprŁs beaucoup de jours, la fille de 12
SuØ, femme de Juda, mourut. Lorsque
Juda eut fini son deuil, il monta vers
ceux qui tondaient ses brebis à Thamna,
lui et son ami Hiras, l’Odollamite. On 13

36. Putifkar,6gyvt.PŒtiphra, c.-à-d. consa-
crØ à Phra ou Ra, dieu-soleil, qu’on adorait sur-
tout à On (HØliopolis).

XXXVIII, 8. Remplis toit devoir de beau-
frŁre quand un homme mourait sans enfants,
son frŁre Øpousait sa veuve, et l’enfant nØ de
cette union Øtait regardØcomme fils du premier
mari. (Cf. Deut. xxv, 5 sv.)/«i loi dm levirat (du

i lat. levir, beau-frŁre).



en informa Thamar, en disant Voici
ton beau-pŁre qui monte à Thamna pour

14 tondre ses brebis." Alors elle ôta ses
vŒtements de veuve, se couvrit d’un voile,
et, ainsi enveloppØe, elle s’assit à l’entrØe
d’Enaïm, sur le chemin de Thamna, car
elle voyait que SØla Øtait devenu grand
et qu’elle ne lui Øtait pas donnØe pour

15 femme. Juda, l’ayant vue, i prit pour
une femme de mauvaise vie; car elle

16 avait couvert son visage. Il se dirigea
de son côtØ, vers le chemin, et dit

Laisse-moi aller vers toi." Car il igno-
rait que ce føt sa belle-fille. Elle dit
"Que me donneras-tu pour venir vers

17 moi?" Il rØpondit "Je t’enverrai un
chevreau du troupeau." Elle dit "A
condition que tu me donnes un gagejus-

18 qu’à ce que tu l’envoies." Il dit "Quel
gage dois-je te donner?" "Ton an-
neau, dit-elle, ton cordon et ton bàton
que tu tiens à la main." Il les lui donna
et alla vers elle, et elle devint enceinte

19 de lui. Puis, s’Øtant levØe, elle s’en alla;
et elle ôta son voile et reprit ses vŒte-
tements de veuve.

20 Juda envoya le chevreau par son ami,
l’Odollamite, pour retirer le gage des
mains de cette femme mais Hiras ne la

21 trouva point. Il interrogea les gens du
lieu, en disant Oø est la prostituØe qui
se tenait à Enaim au bord du chemin?"
Ils rØpondirent "II n’y a point eu ici de

22 prostituØe." II revint donc vers Juda et
dit Je ne l’ai point trouvØe; et mŒme
les gensdu lieu ont dit Il n’y a point eu

23 iddeprostituØe." Judadit Qu’ellegarde
son gage; il ne faut pas qu’on se moque
de nous. J’ai bien envoyØ le chevreau
promis,et tu ne l’as pas trouvØe."

24 Environ trois mois aprŁs, on vint dire
a Juda Thamar, ta belle-fille, s’est
prostituØe, et mŒme la voilà enceinte à la
suite de ses prostitutions." Juda dit
"Faites-la sortir et qu’elle soit brßlØe."

25 Comme on l’emmenait, elle envoya dire à
son beau-pŁre C’est de l’homme à qui
ces objets appartiennent que je suis en.
ceinte. Regarde bien, ajouta-t-elle, à qui
sont cet anneau, ce cordon et ce bâton."

26 Juda les reconnut et dit "Elle est plus
juste que moi cela est arrivØ parce que
je ne 1 ai pas donnØe à SØla, mon fils."
Et il ne la connut plus.

27 Quand elle fut au moment d’enfanter,
voici qu’il y avait deux jumeaux dans
son sem. Pendant l’accouchement, l’un
d’eux Øtendit une main; la sage-femme
la prit et y attacha un fil Øcarlate, en

28 disant "C’est celui-ci qui est sorti le
29 premier." Mais l’enfant retira sa main,

et son frŁre sortit. "Quelle brŁche tu as
faite! dit la sage-femme la brŁche soit
sur toi Et on le nomma PharŁs. En- 30
suite sortit son frŁre, qui avait à la main
le ni Øcarlate; et on le nomma Zara.

30 chap. XXXIX. Joseph, injuste-
ment accusØ par t’a femme de Puti-
phar, est mis en prison.

Joseph fut emmenØ en Egypte, et 39
Putiphar, officier de Pharaon, chef des
gardes, Egyptien, l’achetades IsmaØlites
qui l’y avaient amenØ. Le Seigneur fut z
avec Joseph, qui faisait prospØrer toutes
choses il habitait dans la maison de son
maître, l’Egyptien. Son maitre vit que 3
le Seigneur Øtait avec lui et faisait rØus-
sir entre ses mains tout ce qu’il faisait.
Joseph trouva donc grâce à ses yeux et il 4
fut employØ à son service; son maitre
l’Øtablit sur sa maison et lui donna l’in-
tendance de tous ses biens. DŁs qu’il 5
l’eut Øtabli sur sa maison et sur tous ses
biens, JØhovah bØnit la maisonde l’Egyp-
tien à cause de Joseph, et la bØnØdiction
de JØhovah fut sur tous ses biens, soit à
la maison, soit aux champs. Et il aban- 6
donna tous ses biens aux mains deJoseph,
ne s’informant plus de rien avec lui, si ce
n’est des aliments qu’il prenait. Or Jo-
seph Øtait beau de corps et beau de
figure.

Il arriva, aprŁs ces choses, que la 7
femme de son maitre jeta les yeux sur
Joseph et lui dit "Couche avec moi."
Il refusa et dit à la femme de son maître S

Voicique mon maître ne s’informe avec
moi de rien dans la maison et qu’il a re-
mis tous ses biens entre mes mains. Il 9
n’est pas plus grand que moi dans cette
maison,et il ne ra’a rien interdit que toi,
parce que tu es sa femme. Comment
ferais-je un si grand mal et pØcherais-je
contre Dieu?" .Quoiqu’elleen parlât tous 10
les jours à Joseph, il ne consentit pas à
coucher auprŁs d’elle ni à Œtre avec elle.
Un jour qu’il Øtait entrØ dans la maison uc
pour faire son service,sans qu’il y eßt là
aucun des gens de la maison, elle lØsai- 12
sit par son vŒtement, en disant "Cou-
che avec moi." Mais il lui laissa son .vŒ-
tement dans la main, et il s’enfuit hors
de la maison. Quand elle vit qu’il lui 13
avait laissØ son vŒtementdans la main et
qu’il s’Øtait enfui dehors, elle appela les 14
gens de sa maisonet leurparlaen disant:

Voyez, il nous a amenØ un HØbreupour
folâtrer avec nous. Cet homme est venu
vers moi pour coucher avec moi, et j’ai
appelØ à grands cris. Et quand il a en- 155
tendu quej’Ølevaisla voix et que jecriais,



il a laissØ son vŒtement à cote de moi et
16 s’est enfui hors de la maison." Puis elle

posa prŁsd’elle le vŒtementdeJoseph jus-
17 qu’à ce que son maitre rentrât. Et elle

lui adressa ces paroles "Le serviteur
hØbreu que tu nous as amenØ est venu

iS vers moi pour folâtrer avec moi. Et
comme j’ai ØlevØ la voix et jetØ des cris,
il a laissØ son vŒtement à côtØ de moi et

19 s’est enfui dehors." Quand le maitre de

Joseph eut entendu les paroles de sa
femme, qui lui disait Voilàce que m’a
tait ton serviteur," sa colŁre s’enflamma.

20 Il prit Joseph et le mit dans la prison;
c’Øtait le lieu oø ØtaientdØtenus les prison-
niers du roi. Et Joseph fut là en prison.

21 Le Seigneur fut avec Joseph: il Øten-
dit sur lui sa bontØ, et lui concilia la fa-

22 veur du chef de la prison. Et le chef de
la prison plaça sous sa surveillance tous
les prisonniers qui Øtaient dans la pri-
son, et tout ce qui s’v faisait se faisait

23 par lui. Le chef de la prison ne regar-
dait à rien de tout ce que Joseph avait en

mains, parce que le Seigneur Øtait avec
lui et faisait rØussir tout ce qu’il faisait.

43 CHAI". XL. Songes des prison,
niers et leur interprØtationpar Joseph.

4 0 AprŁsces choses, il arrivaquel’Øchan-
son et le panetier du roi d’Egypte

offensŁrent leur maitre, le roi d’Egypte.
2 Pharaon fut irritØ contre ses deux offi-

ciers, contre le chef des Øchansons et le
3 chef des panetiers et il les fit enfermer

chez le chef des gardes, dans la prison,
4 dans le lieu oø Joseph Øtait enfermØ. Le

chef des gardes plaça Joseph auprŁs
d’eux, et il les servait; et ils furent un
certain temps en prison.

5 L’Øchanson et le panetier du roi
d’Egypte, qui Øtaient enfermØs dans la
prison, eurent tous deux un songe dans
la mŒme nuit, chacun le sien, ayant une

6 signification diffØrente.Joseph Øtant venu
le matin verseux, vit qu’ilsØtaient tristes.

7 Il interrogea donc les officiers qui Øtaient
avec lui en prison dans la maison de son
maitre, et leur dit Pourquoi avez-vous

8le visage triste aujourd’hui?" Ils lui rØ-
pondirent "Nous avons au un songe,
et il n’y a personne ici pour l’expliquer."

N’est-ce pas à Dieu, dit Joseph,
qu’appartiennent les interprØtations?Ra.
contez-moi,je vous prie, votre songe.

9 Le chef des Øchansons raconta à Jo-
seph le songe qu’il avait eu, en disant
"Dans mon songe, un cep Øtait devant

10 moi, et ce cep avait trois branches; il
poussa des bourgeons, la fleur sortit et
ses grappes donnŁrent des raisins mßrs.

La coupe de PharaonØtait dans ma main; r i
je pri. des raisins, j’en pressai le jus
dans la coupe de Pharaon et je mis la
coupe dans sa main." Joseph lui dit 12
"Voici l’interprØtation du songe les
trois branches sont trois jours. Encore 1 3
trois jours, et Pharaon relŁvera ta tŒte et
te rØtablira dans ta charge,et tu mettras
la coupe de Pharaon dans sa main, selon

l’office que tu remplissais lorsque tu Øtais
son Øchanson. Si tu te souviens de moi 14.
quand le bonheur te sera rendu, et si tu

daignes user de bontØ à mon Øgard, parle
I de moi à Pharaon, et fais-moi sortir de
cette maison. Car c’est par un rapt que 1S
j’ai ØtØ enlevØ du pays des HØbreux, et

I ici mŒme je n’ai rien fait pour qu’on
m’ait mis dans cette prison.

Le chef des panetiers, voyant que 16
Joseph avait donnØ une interprØtation
favorable, lui dit Moi aussi, dans mon
I songe, j’avais sur la tŁte trois corbeilles
de pain blanc. Dans la corbeillede des- 177

sus se trouvait toutes sortes de pâtisse-
ries pour Pharaon,et les oiseaux les man-
geaient dans la corbeille qui Øtait sur ma
tŒte. Joseph rØpondit Voici l’inter- 18
prØtition du songe les trois corbeilles
sont trois jours. Encore trois jours, et 19
Pharaon enlŁvera ta tŒte de dessus toi et

1 te pendra à un bois, et les oiseaux dØvo-
reront ta chair de dessus toi."

Le troisiŁmejour, qui Øtait le jour de sa 20
naissance,Pharaondonnaun festin à tous
ses serviteurs; et il Øleva la tŁte du chef
des Øchansonset la tŒte du chefdes pane-
tiers il rØtablitdans son office le chefdes 211
Øchansons, qui mit la coupe dans la main
de Pharaon; et il fit pendrele chefdespa- 22
netiers, selon l’interprØtation que’Joseph
leur avait donnØ. Mais le chef des Øchan- 23
sons ne parla pas de Joseph, et l’oublia.

5° CHAP. XLI. Songes de Pharaon
et tu-oation de Joseph.

Deux ans s’Øtant ØcoulØs, Pharaon 41
eut un songe il se tenait prŁs du fleuve,
et voici que montaient du fleuve sept va- 2
ches belles à voir et fort grasses, et elles
se mirent à paitre dans la verdure du
rivage. Et voici qu’aprŁs elles montaient 3
du fleuve sept autres vaches, laides à
voir et fort maigres, et elles vinrent se
mettre à côtØ des vaches qui Øtaient sur
le bord du fleuve. Et les vaches laides et. 4
maigres dØvorŁrent les sept vaches belles
et grasses. Alors Pharaon s’Øveilla.

XLI, 1. Le fltnvc, dans le texte ytor, motØgvt., en copte jvVo, dans les inscriptions aur:
le Nil.



5 Il se rendormit, et il eut un second

songe. Sept Øpis s’Ølevaient d’une mŒme;
<‘

6 tige, gras et beaux. Et sept Øpis maigres
et brßlØs par le vent d’orient poussaient

7 aprŁs ceux-là. Et les Øpis maigres en-
gloutirent les Øpis gras et pleins. Alors
Pharaon s’Øveilla; c’Øtait un songe.

8 Le matin, Pharaon eut l’esprit agitØ,
et il fit appeler tous les scribes et tous
les sages d’Egypte. Il leur raconta ses
songes, mais aucun d’eux ne put les lui

9 expliquer. Alors le chef des Øchansons,
prenant la parole dit à Pharaon "Je
vais rappeler aujourd’hui mes fautes.

10 Pharaon Øtait irritØ contre ses serviteurs,
et il m’avait mis en prison dans la mai- j
son du chef des gardes, moi et le chef

11 des panetiers. Nous eßmes un songe
dans la mŒme nuit, moi et lui, chacun le

12 sien, ayant sa propre signification. Il
y avait là avec nous un jeune HØbreu,
serviteur du chefdes gardes. Nous lui r<i-
contâmes nos songes, et il nous en donna
l’interprØtation;à chacun il interprØta le

13 sien, et les choses se passŁrent comme il
avait interprØtØ moi, Pharaon me rØta-
blit dans mon poste, et lui, on le pendit."

14 Aussitôt Pharaon envoya appeler Jo-
seph, et on le fit sortir en hâte de la pri-
son. Il se rasa, mit d’autres vŒtementset

(5 se rendit vers Pharaon. Et Pharaon dit
à Joseph J’ai eu un songe que personne
ne peut interprØter;et j’ai entendu dire de
toi que, quandtu entends un songe, tu fin-

16 terprŁtes. Joseph rØpondit à Pharaon:
"Ce n’est pas moi, c’est Dieu qui don-
nera une rØponse favorable à Pharaon.

17 Pharaon dit alors à Joseph "Dans
mon songe, je me tenais sur le bord du

18 fleuve, et voici que montaient du tleuve
sept vaches grasses et de belle appa-
rence, et elles se mirent à paitre dans la

19 verduredu riv age. AprŁs elles montaient
sept autres vaches, chØtives, laides et
dØcharnØes; je n’en ai point vu de pareil-
ïes’en laideurdans tout le paysd’Egypte.

20 Les vaches chØtives et laides dØvorŁrent
les sept premiŁres, les vaches grasses;

21 celles-ci entrŁrent dans leur ventre, sans
qu’il parßt qu’elles y fussent entrØes;
leur aspect Øtait aussi laid qu’auparavant.

22 Et je m’Øveillai. Je vis encore en songe
sept Øpis qui s’Ølevaient sur une mŒme

23 tige, pleins et beaux; puis sept Øpis chØ.
tifs, maigreset brßlØspar levent d’orient,

24 qui poussaient aprŁs ceux-là. Et les Øpis
maigres engloutirentles sept beaux Øpis.

43- <4 genoux!hØbr. dbrek, nom Øgypt. auquel
Brugsch donne ce sens. On pourrait aussi tra-
duire avec Lieblein A gauche cri que jet Tt

J’ai racontØ cela aux scribes, et aucun
d’eux ne me l’explique."

Joseph dit à Pharaon Le songe de 25
Pharaon est un Dieu a fait connaître à
Pharaon cç qu’il va faire. Les sept belles 26
vaches sont sept annØes, et les sept beaux
Øpis sont sept annØes, c’est un seul songe.
Les sept vaches chØtives et laides qui 27
montaient aprŁs elles sont sept annØes,
et les sept Øpis vides, brßlØs par le vent
d’orient, seront sept annØes de famine.
Ainsi que je l’ai dit à Pharaon, Dieu a 28
fait voir à Pharaon ce qu’il va faire.
Sept annØes de grande abondance vont 29
venir dans tout le pays d’Egypte. Sept 30
annØes de famine viendront ensuite, qui
feront oublier toute cette abondance dans
le pays d’Egypte, et la famine consu-
mera le pays. On ne s’apercevra plus de 311
l’abondance qui aura ØtØ dans le pays,
tant sera grande la famine qui suivra.
Et si le songe a ØtØ rØitØrØ à Pharaon, 32
c’est que la chose est dØcidØe de la partt
de Dieu, et que Dieu se hâtera de l’exØ-
cuter. Maintenant que Pharaon trouve }}
un homme intelligent et sage, et qu’il
l’Øtablisse sur le pays d’Egypte. Que 54

1 PharaonØtablisse en outre des intendants
sur le pavs, pour lever un cinquiŁmedes
rØcoltes du pays d’Egypte pendant les

annØes d’abondance. Qu’ils rassemblent 35
i tout le produit ainsi levØ des bonnes an-

nØesqui viennent; qu’ils fassent des amas
i de blØ à la dispositiondePharaon, comme
1 provisions dans les villes, et qu’ils les
conservent. Ces provisions seront pour 36

le paysunerØserve pour les sept annØes de
famine qui arriveront au pays d’Egypte,

� et le pays ne pØrira pas par la famine.
Ces paroles plurent à Pharaon et à 37

tous ses serviteurs. Et Pharaon dit à 38

ses serviteurs "Pourrions-nous trouver
un homme pareil à celui-ci, ayant en lui

1 l’esprit de Dieu?" Puis il dit à Joseph 39
"Puisque Dieu t’a fait connaître toutes
ces choses, il n’y a personne qui soit
aussi intelligent que toi. C’est toi qui 40
gouverneras ma maison,et tout mon peu-
ple obØira à ta bouche par le trône seu-
lement je serai plus grand que toL" Il 41
ajouta "Voici que je t’Øtablis sur tout
le pays d’Egypte." Et Pharaon ôta son 42
anneau de sa main et le mit à la main de
Joseph, et il le fit revŒtir d’habits de fin
lin et lui mit au cou un collier d’or. Il 43
le fit monter sur le secondde ses chars,
et un hØraut cria dev ant lui A ge-

encore (en arabe Shimelak) les coureurs de-
vant la voiture des grands personnages.



noux C’est ainsi qu’il fut Øtabli sur
44 tout le pays d’Egypte. Et Pharaon dit

à Joseph "Je suis Pharaon, et sans toi
nul ne lŁvera la main ni le pied dans tout
le pays d’Egypte."

45 Pharaon nomma Joseph Tsaphnath-
PanØach, et il lui donna pour femme
Aseneth, fille de Putiphar, prŒtre d’On.
Et Joseph partit pour visiter le pays

.t6 d’Egypte. Il Øtait âgØ de trente ans lors-
qu’il se prØsenta devant Pharaon, roi
d’Egypte; et il quitta Pharaon pour par-
courir tout le pays d’Egypte.

47 La terre rapporta à pleines mains
pendant les sept annØes d’abondance.

4S Joseph rassembla tous les produits des
sept bonnes annØes qu’il y eut au pays
d Egypte, et il fit des approvisionne-
ments dans les villes, dØposant dans
l’intØrieur de chaque ville les pro-

49 ductions des champs d’alentour. Joseph
amassa ainsi du blØ comme le sable
de la mer, en si grande quantitØ, qu’on
cessa de compter, parce qu’il Øtait sans
nombre.

50 Avant qu’arrivât l’rmnØe de famine, il
naquit à Joseph deux .ils, que lui enfanta

JOSEPH AVEC SES FR¨RES EN ÉGYPTE.

Ie CHAP. xlii. Premier t~oyage
des fils de Jacob en Egypte.

42 Jacob, voyant qu’il y avait du blØ en
Egypte,dit à ses fils PourquoiŒtes-

vous à vous regarder les uns les autres?
2 J’ai appris, ajouta-t-il, qu’il y a du blØ j

en Egypte; descendez-y pour nous en
acheter, afin que nous vivions et que

3 nous ne mourions point." Les frŁres de
Joseph descendirent au nombre de dix

4 pour acheter du blØ en Egypte. Mais
pour Benjamin, frŁre de Joseph, Jacob
ne l’avait pas envoyØ avecses frŁres, car j
il s’Øtait dit "Il est à craindre qu’il ne

5 lui arrive malheur." Les fils d’Israºlvin-
rent donc pour acheter du blØ, avec d’au.
tres qui venaient aussi, car la famine
Øtait au pays de Chanaan.

6 Joseph Øtait le chef du pays, et c’est
lui qui vendait le blØ à tous les gens du
pays. Les frŁres de Joseph Øtant arrivØs j
se prosternŁrentdevant lui, la face con-

7 tre terre. En voyant ses frŁres, Joseph

45. Tsaphnàth-P/tniack,nom Øgyptquisigni-
fie celui qni approvisionne la vie, qni donne la
nourriturede la vie.(Vulg.,sttuvturdumondt\ ¡

Aseneth, c.-à-d. qui appartient à Ntith, laia
grande dØesse de Sais, ou encore demeure de
.VeitA. Putiphar (hØbr. PoutiihØra,c-à-d.
consacrØ à Ra, le dieu-soleil),diffØrent de l’an-

Aseneth, fille de Putiphar, prŒtre d’On.
Il donna au premier-nØ le nom de 51
ManassØ, "car, dit-ii, Dieu m’a fait
oublier toute ma peine et toute la maison
de mon pŁre." Il donna au second le 52
nom d’Ephraïm, "car, dit-il, Dieu m’a
fait fructifier dans le pays de mon afflic-
tion.

Les sept annØes d’abondance qu’il y 53
eut en Egypte Øtant achevØes, les sept 54
annØes de famine commencŁrentà venir,
comme Joseph l’avait annoncØ. Il y eut
famine dans tous les pays, tandis qu’il y
avait du pain dans tout lepays d’Egypte.
Puis tout le pays d’Egypte fut aussi 55
affamØ, et le peuple cria à Pharaon pour
avoir du pain. Et Pharaon dit à tous les
Egyptiens "Allez vers Joseph, faites
ce qu’il vous dira." La famine Øtant sur 56
toute la face du pays, Joseph ouvrit
tous les greniers qu’on y avait Øtablis
et vendit du blØ aux Egyptiens et la
famine s’accrut dans le pays d’Egypte.
De toute la terre on venait au pays 57
d’Egypte pour acheter du blØ auprŁs
de Joseph, car la famine s’Øtait aggra-
vØe sur toute la terre.

les reconnut, mais il feignit d’Œtre un
Øtranger pour eux, et leur parla avec
rudesse, en disant "D’oø venez-vous?"
Ils rØpondirent Du pays de Chanaan,
pour acheter des vivres." Joseph recon- 8
nut donc ses frŁres, mais eux ne le re-
connurent pas.

Joseph se souvint alors des songesqu’il 9
avait eus à leur sujet, et il leur dit

Vous Œtes des espions; c’est pour recon-
naître les points faiblesdu pays que vous
Œtes venus." Ils lui rØpondirent "Nen, 10
mon seigneur; tes serviteurs sont venus
pour acheter des vivres. Tous nous som- 11t
mes fils d’un mŒme pŁre nous sommes
d’honnŒtes gens; tes serviteurs n’ont
jamais ØtØ des espions." Il leur dit 12
"Point du tout; vous Œtes venus recon-
naitre les endroits faibles du pays." Ils 133
rØpondirent, Nous,tes serviteurs,nous
sommes douze frŁres, fils d’un mŒme pŁre
au pays de Chanaan. Le plus jeune est
maintenant avec notre pŁre, et il y en a
un qui n’est plus." Joseph leur dit "Il 14

cien maître de Joseph. On, en Øfrypt. Ait,
siŁge principe du culte du soleil, aussi son nom
sacrØ Øtait Pi-Ra, demeurØ du soleil; d’oø le
nom donnØ plus tard par les Grecs à cette ville,
HØliopolis dans la Basse-Egypte,à l’entrØe du
Delta. Comp. JØr. xliii, 13.



en est comme je viens de vous le dire [

15 vous Œtes des espions. Je vais donc vous <
soumettre à une Øpreuve par la vie de <
Pharaon! vous ne sortirez point d’ici que

16 votre jeune frŁre ne soit venu. Envoyez j
l’un de vous chercher votre frŁre,et vous,
restez prisonniers. Vos paroles seront
ainsi mises à l’Øpreuve, et l’on verra si
la vØritØ est avec vous; sinon, par la vie

17 de Pharaon! vous Œtes des espions." Et
il les fit mettre ensemble en prison pen-
dant trois jours.

18 Le troisiŁme jour, Joseph leur dit
"Faites ceci et vous vivrez je crains

19 Dieu Si vous Œtes d’honnŒtesgens, que
l’un de vous, votre frŁre, reste liØ dans
votre prison; et vous, allez, emportez du

20 blØ pour les besoins de vos familles. Et
amenez-moi votre plus jeune frŁre; et vos
paroles seront reconnues vraies, et vous
ne mourrez point. Et ils firent ainsi.

21 Alors ils se dirent l’un à l’autre �� Vrai-
ment nous sommes punis à cause de notre
frŁre; car nous avons vu l’angoisse de
son âme,quand il nous demandaitgrâce,
et nous ne l’avons pas ØcoutØ! Voilà pour-
quoi nous nous trouvons dans cette dØ-

22 tresse." Ruben, prenant la parole, leur
dit "Ne vous disais-je pas Ne com-
mettez pas de pØchØ contre l’enfant? Et
vous n’avez pas ØcoutØ aussi son sang

23 est-il redemandØ." Ils ne savaient pas
que Joseph comprenait leurs discours,

24 car ils se parlaient par l’interprŁte. Et
il s’Øloigna d’eux en pleurant. Etant en-
suite revenu vers eux, il leur parla: et il
prit parmi eux SimØon et le fit lier sous

25 leurs yeux. Puis Josephcommanda qu’on
remplit de blØ leurs vaisseaux, qu’on re-
mit l’argent de chacun dans son sac et
qu’on leur donnât des provisions pour la
route. Et il leur fut fait ainsi.

26 Ayant chargØ le blØ sur leurs ânes, ils
27 partirent. A l’endroitoø ils passŁrentla

nuit, l’un d’eux ouvrit son sac pour don-
ner du fourrage à son âne, et il vit son

28 argent, qui Øtait à l’entrØe du sac. Il dit
à ses frŁres ’On a remis mon argent;’
le voici dans mon sac Et le coeur leur

manqua, et ils se dirent en tremblant
l’un à l’autre "Qu’est-ce que Dieu nous
a fait?"

29 Us revinrent auprŁs de Jacob, leur
pŁre,’ au pays de Chanaan, et ils lui ra-
contŁrent tout ce qui leur Øtait arrivØ, en j

30 disant "L’homme qui est le maîtredu
pays nous a parlØ durement et nous a
pris pour des gens espionnant le pays.

XLII. 35. Leurs vaisstauxQiØbr. ktli, que
Ji

la plupart, ave». la Vulg., traduisent par sacs),I,

Nous lui avons rØpondu Nous sommes 31t
d’honnŒtes gens, nous n’avons jamais ØtØ
des espions. Nous sommes douze frŁres, ;2
fils d’un mŒme pŁre; l’un n’est plus, et le
plus jeuneest maintenantavec notre pŁre
au pays de Chanaan. Et l’homme qui est 33
le maitre du pays nous a dit Voici com-
ment je saurai que vous Œtes d’honnŒtes
gens laissez auprŁs de.moi l’un de vos
frŁres prenez de quoi subvenir au be-
soin de vos familles et partez et ame- 34
nez-moi votre plus jeune frŁre. Je saurai
ainsi que vous n’Œtes pas des espions,
mais que vous Œtes d’honnŒtes gens. Je
vous rendrai alors votre frŁre et vous
pourrez trafiquer dans le pays."

Comme ils vidaient leurs sacs, le pa- 35
quet d’argent de chacun Øtait dans son
sac. Ils virent, eux et leur pŁre, leurs
paquets d’argent, et ils furent enrayØs.
Jacob, leur pŁre, leur dit "Vous" me 36
faites sans enfants Joseph n’est plus,
SimØon n’est plus, et vous allez prendre
Benjamin C’est moi qui souffre de tout
cela." Ruben dit à son pŁre "Tu feras 37
mourir mes deux fils si je ne te ramŁne
pas Benjamin; remets-le-moi,et je te le
rendrai." Il rØpondit ’� Mon fils ne des- 38
cendra point avec vous, car son frŁre est
mort, et lui reste seul. S’il lui arrivait
malheur dans le voyage que vous allez
faire, vous feriez descendre mes cheveux
blancs avec douleur dans 4e sØjour des
morts.

2- chap. XLIII. Second voyage
des fils de Jacob en Egypte.

La famine s’appesantissait sur le 43
pays. Quand ils eurent fini de manger 2

le blØ qu’ils avaient apportØ d’Egypte,
leur pŁre leur dit "Retournez nous
acheter nn peu de vivres." Juda lui rØ- 3
pondit "Cet homme nous a fait cette
dØclaration formelle Vous ne verrez

I point ma face que vous n’ayez avec vous
votre frŁre. Si donc tu laisses venir no- 4
tre frŁre avec nous, nous descendrons et
nous t’achŁteronsdes vivres. Mais si tu 5ne le laisses pas venir, nous ne descen-

drons point car cet homme nous a dit
Vous ne verrez pas ma face que vous
n’ayez avec vous votre frŁre." "Pour- 6

quoi, dit Israºl, m’avez-vous causØ cette
peine,de dire à cet homme que vous avez!encore un frŁre?" Ils dirent Cet honv 7
me nous a adressØ beaucoupde questions
sur nous et sur notre famille, en disant

Votre pŁre vit-il encore? Avez-vous un

tels que
cor~ittar,

onues,etc., di6Ørentsdu sactels que corbdlte»,outres, etc., diffØrents du sac
à provisions que chacun avait sur sou âne.





3 Le matin,dŁs qu’il fit jour, on renvoya
4 les HØbreux avec leurs ânes. Ils Øtaient

sortis de ia ville, sans en Œtre encore
bien ØloignØs, lorsque Joseph dit à son
intendant "LŁve-toi, poursuis ces gens;
et quand tu les auras atteints, tu leur di- i
ras "Pourquoi avez-vous rendu le mal j

5 pour le bien? Cette coupe n’est-elle pas
celle dans laquelle boit mon seigneur, et
dont il se sert pour deviner? C’est une
action mauvaise que vous avez faite."

6 L’intendant, les ayant rejoints, leurditces
7 mŒmes paroles. Ils lui rØpondirent: "Pour- |

quoi mon seigneur parle-t-il ainsi? Dieu
prØserve tes serviteurs d’avoir commis

8 une telle action Nous t’avons rapportØ
du pays de Chanaan l’argent que nous
avons trouvØ à l’entrØede nos sacs com- 1
ment aurions-nousdØrobØdans la maison
de ton seigneur de l’argent ou de l’or? j

9 Que celui de tes serviteurs sur qui sera
trouvØe la coupe meure, et que nous
soyons aussi nous-mŒmes les esclaves de

10 mon seigneur." Il leur dit "Eh bien,
qu’il en soit selon vos paroles! Celui chez
qui se trouvera lacoupe seramon esclave;

1 i et vous,vous serezquittes." Chacun des-
cendit aussitôt son sac à terre et l’ouvrit.

12 L’intendant les fouilla, commençant par
le plus âgØ et finissant par le plus jeune:
et la coupe se trouva dans le sac de

13
Benjamin.

leurs vŒtements,et cha-133 Ils dØchirŁrentleurs vŒtements,et cha-
cun ayant rechargØ son âne, ils retour-

14 nŁrent à la ville. Juda avec ses frŁres
arriva à la maison de Joseph, qui s’y
trouvait encore, et ils se prosternŁrent

15 devant lui jusqu’à terre. Joseph leur dit
"Quelle action avez-vous faite? Ne sa-
viez-vous pas qu’un homme tel que moi

16 saurait bien la deviner?" Juda rØpondit
"Que pouvons-nousrØpondre à mon sei-
gneur ? Commentparler? comment nous
justifier? Dieu a trouvØ l’iniquitØ de tes
serviteurs. Nous voici esclaves de mon
seigneur, nous et celui chez qui s’est

17 trouvØe la coupe." Dieu me garde de
faire cela dit Joseph l’homme chez qui
la coupe a ØtØ trouvØe sera mon esclave
vous, remontez en paix vers votre pŁre."

18 Alors Juda, s’approchant de Joseph,
lui dit "De grâce, mon seigneur, que
ton serviteur puisse dire une parole aux
oreilles de mon seigneur, et que ta colŁre
ne s’enflamme pas contre ton serviteurl

19 car tu es l’Øgal de Pharaon. Monseigneur
a interrogØ ses serviteurs, en disant

20 Avez-vous un pŁre ou un frŁre. Et nous
avons rØpondu à mon seigneur Nous
avons un vieux pŁre et un jeune frŁre,
enfant de sa v ieillesse cet enfant avait

un frŁre qui est mort, et il reste seul de
la mŒme mŁre, et -son pŁre l’aime. Tu as 21
dit à tes serviteurs Faites-le descendre
vers moi, et que je pose mes yeux sur lui.
Nous avons rØpondu à mon seigneur 22
L’enfant ne peut pas quitter son pŁre;
s’il le quitte, son pŁre mourra. Tu as dit 23
à tes serviteurs Si votre jeune frŁre ne
descend pas avec vous, vous ne reverrez
plus ma face. Lorsque nous sommes re- 24
montØsvers ton serviteur, mon pŁre, nous
lui avons rapportØ les paroles de ^.on
seigneur. Et quand notre pŁre a dit 25
Retournez,achetez-nousun peu de vivres,
nous avons rØpondu Nous ne pouvons 26
pas descendre mais si notre plus jeune
frŁre est avec nous, nous descendrons,
car nous ne pouvons voie la face de cet
homme à moins que notre jeune frŁre ne
soit avec nous. Ton serviteur,notrepŁre, 27
nous a dit Vous savez que ma femme
m’a donnØ deux fils. L’un s’en est allØ 28
d’avec moi, et j’ai dit Il faut qu’il ait
ØtØ dØvorØ,car je ne l’ai pas revu jusqu’à
prØsent. Si vous me prenez encorecelui- 29
ci et qu’il lui arrive malheur, vous ferez
descendre mes cheveux blancs avec dou-
leur au sØjour des morts. Maintenant 30
quand je retourneraiauprŁsde ton servi-
teur, mon pŁre, si le jeune homme n’est
pas avec nous, lui dont l’âme est attachØe
à son âme, dŁs qu’il verra que le jeune 31
homme n’y est pas, il mourra,et tes ser-
viteurs auront fait descendre avec dou-
leur au sØjour des morts les cheveux
blancs de ton serviteur,notre pŁre. Car 32
ton serviteur a rØpondu du jeune homme
en le prenant à mon pŁre; il a dit Si je
ne le ramŁne pas auprŁs de toi, je serai
coupable envers mon pŁre à tout jamais.
Permets donc, je te prie, que moi, ton 33
serviteur, je reste à la place de l’enfant
comme esclave de mon seigneur, et que
l’enfant remonte avec ses frŁres. Com- 34
ment pourrais-je remonter vers mon
pŁre., si l’enfant n’est pas avec moi?Non,
que je ne voie point l’affliction qui acca-
blerait mon pŁre

4° citap. xlv. Joseph se fait con-
naître à ses frŁres.

Alors Joseph ne put se contenir de- 45
vant tais ceux qui Øtaient prØsents il
s’Øcria "Faites sortir tout le monde."
Et il ne resta personne avec lui quand il

se fit connaître à ses frŁres. Il pleura à 2
haute voix les Egyptiens l’entendirent,
et la maison de Pharaon l’entendit.

Joseph dit à ses frŁres "Je suis Jo- 3
seph Mon pŁre vit-il encore?" Mais ses
frŁres ne purent lui rØpondre, tant ils



4 Øtaient bouleverses devant lui. Il leur
dit "Approchez-vous de moi"; et ils
s’approchŁrent. Il dit "Je suis Joseph,
votre frŁre, que vous avez vendu pour:

5 Cire menØ enEgypte. Maintenantne vous
affligez pas et ne soyez pas fâches contre
vous-mŒmes de ce que vous m’avez vendu
pour Œtre conduit ici; c’est pour vous
sauver la vie que Dieu m’a envoyØdevant

6 vous. Car voilà deux ans que la famine
est dans ce pays, et pendant cinq an-
nØes encore il n’y aura ni labour ni mois-

7 son. Dieu m’a envoyØdevant vous pour
vous assurer un reste dans le pays et
vous faire subsister pour une grande dØ-

Slivrance. Ce n’est donc pas vous qui
m avez envoyØ ici, mais c’est Dieu; il m’a
Øtabli pŁre de Pharaon, seigneur sur
toute sa maison et gouverneur de tout le

o pays d’Egypte. Hàtez-vous de monter
vers mon pŁre, et vous lui direz Ainsi

a parlØ ton fils Joseph Dieu m’a Øtabli
seigneur sur toute l’Egypte descends

10 vers moi sans tarder. Tu habiterasdans
le pays de Gessen, et tu seras prŁs de
moi, toi et tes fils, et les fils de tes fils,
tes brebis et tes b�ufs, et tout ce qui esti à toi. Là, je te nourrirai, car il y
aura encore cinq annØes de famine,
atin que tu ne pØrissespas de misŁre, toi,

12 ta maison et tout ce qui est à toi. Vous
voyez de vos yeux, et les yeux de mon
frŁre Benjamin voient que c’est ma bou- j

13 che qui vous parle. Racontez à mon pŁre

toute ma gloire en Egypte et tout ce que
vous avez vu* et faites au plus tôt des-
cendre ici mon pŁre."22

14 Alors il se jeta au cou de Benjamin,
son frŁre, et pleura; et Benjamin pleura

15 sur son cou. Il baisa aussi ses frŁres, et
pleura en les tenant embrassØs puis ses
frŁres s’entretinrent avec lui.

(6 Le bruit se rØpandit dans la maison de
Pharaon que les frŁres de Joseph Øtaient

JACOB AVEC SA FAMILLE EN ÉGYPTE.

1° CHAP. XLVI, I XLVII, 12. �Jacob
et sa famille quittent le pays de Cha-
naan; leurarrivØe et leur Øtablissement
en Egypte.

46 Israºl partit avec tout ce qui lui
appartenait. ArrivØ à BersabØe, il offrit

des sacrifices au Dieu de son pŁre Isaac.

XLV, 8. PŁre de Pharaon, en hØbr. ai k-
Parwo, traduit communØment pire d* ou pour
Phareum; en Øgypt. ab en pirAo, locution qui
revient plusieurs fois dans les papyrus de la
XI Xe dynastie etqui dØsigne \*prtmitr officier
de là maison pharaonique,comme l’expliquent
les mots suivants.C’est doncà tortque les LXX

venus ce qui fut agrØable à Pharaon et
à ses serviteurs. Et Pharaon dit à Jo- 17
seph Dis à tes frŁres Faites ceci
chargez vos bŒtes et partez pour le pays
de Chanaan, et ayant pris votre pŁre et 18
vos familles, revenez auprŁs de moi. Je
vous donnerai ce qu’il y a de meilleur au
pays d’Egypte, et vous mangerez la
graisse du pays. Tu es autorisØ à leur 19
dire Faites ceci prenez dans le pays| d’Egypte des chariots pour vos enfants
et pour vos femmes amenez votre pŁre
et venez. Que vos yeux ne s’arrŒtentpas 20

avec regret sur les objets que vous devrez
laisser, car ce qu’il y a de meilleur dans
tout le pays d’Egypte est à votre dispo-

sition."
Les fils d’Israºl firent ainsi. Joseph 21

leur donna des chariots, selon l’ordre de
Pharaon, ainsi que des provisions pourla route. Il leur donna à tous des vŒte- 22
ments de rechange, et il donna à Benja-
min trois cents piŁces d’argent et cinq

vŒtementsde rechange.. Il envoya Øga- 23
lement à son pŁre des ânes chargØs des

meilleurs produits de l’Egypte, et dix
ânesses chargØes de blØ, de pain et de
ivres pour son pŁre pendant le voyage.

Puis il congØdia ses frŁres, qui parti- 24
rent; et il leur dit "Ne vous querellez
pas en chemin."

Ayant montØ de l’Egypte, ils arrive- 25
rent dans le pays de Chanaan, auprŁs

de Jacob, leur pŁre. Ils lui dirent Jo- 26
seph vit encore, c’est mŒme lui qui gou-

verne l’Egypte." Mais son c�ur ne fut
point Ømu, parce qu’il ne les croyait pas.
Ils lui rapportŁrentalors toutes les paro- 27
les que Joseph avait dites. Lorsqu’il eut
vu les chariots que Joseph avait envoyØs
pour le transporter, l’esprit deJacob, leur
pŁre, se ranima, et Israºl dit "C’est 28
assez; Joseph, mon fils, vit encore; j’irai
et je le verrai avant de mourir.

Et Dieu parla à Israºl dans une vision 2
de nuit, et il dit "Jacob! Jacob!"Israºl
rØpondit Me voici." Et Dieu dit "Je 3
suis le Dieu fort, le Dieu de.ton pŁre. Ne
crains point de descendre en Egypte, car
là je te ferai devenir une grande nation.
Moi-mŒme je descendrai avec toi en 4
Egypte, et moi-mŒme aussi je t’en ferai

et la Vulg. ont traduit ab par pŁre (Brugsch),
L’HØbreu’ aurait conserve ici le a. Jt Øgyptien
ab qui ne signifie pas pire, mais prØpotf.

XLVI, i. Benabie, le duits du serment
(Vulg,), à la frontiŁre mØridionale de Chanaan,
oy Abraham et Isaac avalent invoquØ le nom de
JØhovah (xxi, 13; xxvi, 25X



sßrement remonter; et Joseph posera sa [ <
main sur tes yeux. i

5 Jacob, se levant, quitta BersabØe; et s
les fils d’Israºl mirent Jacob, leur pŁre, (
ainsi que leurs femmes et leurs enfants, i

sur les chariots que Pharaon avait en- »

6 voyØs pour le transporter. Ils prirent
aussi leurs troupeauxet leurs biens qu’ils 1
avaient acquis dans le pays de Cha- <

naan. Et Jacob se rendit en Egypte t

7 avec toute sa famille. Il emmena avec <
lui en Egypte ses fils et les fils de ses
fils, ses filles et les filles de ses fils, et
toute sa famille.

8 Voici les noms des fils d’Israºl qui vin-
rent en Egypte Jacob et ses fils. Pre-

9 mier-nØde Jacob,Ruben. Fils de Ruben
10 HØnoch, Phallu, Hesron et Charmi. Fils

de SimØon Jamuel, Jamin, Ahod, Ja-
chin et Sohar, et Saul, fils de la Chana-

1 1 nØenne. Fils de LØvi Gerson, Chaat et
12 MØrari. Fils de Juda Her, Onan, SØla,

PharŁset Zara; mais Her et Onan Øtaient
morts au pays de Chanaan. Les fils de

13 PharŁs furent Hesron et Hamul. Fils
d’Issachar Thola, Phua, Job et Semron.

14 Fils de Zabulon Sared, Elon et JahØlel.
ï5 Ce sont là les fils que Lia enfanta à

Jacob à Paddan-Aram,avec sa fille Dina.
Ses fils et ses filles Øtaienten tout trente-
trois personnes.

16 Fils de Gad SØphion, Haggi. Suni,
17 Esebon,Heri,ArodietArØli. Fils d’Aser:

JamnØ, JØsua, Jessui et BØria, et Sara,
leur s�ur. Les fils de BØria furent HØbcr

t8 et Melchiel. Ce sont là les fils de Zel-
pha, la servante que Laban avait donnØe
à Lia, sa fille; et elle les enfanta à Jacob
:n tout seize personnes.

1 9 Fils deRachel, femme deJacob Joseph
20 et- Benjamin. Il naquit à Joseph, au pays

d’Egypte, des fils que lui enfanta Ase-
neth, fille de Putiphar, prŒtre d’Cfn,

21 savoirMaaassØ et Ephraim. Fils de Ben-
jamin BØla, Bôchor, Asbel, GØra, Naa-
man, Echi, Ros, Mophim, Ophim et

22 Ared. Ce sont là les fils de Rachei, j
qui naquirent à Jacob en tout quatorze
personnes.

23, 24. Fils de Dan Husim. Fils de
Nephtali Jasicl, Guni, JØser et Salem.

25 Ce sont là les fils de Bala, la servante
que Laban avait donnØe à Rachel, sa
fille; et elle les enfanta à Jacob en tout

I

sept personnes.
2b Toutes les personnes qui vinrent avec

Jacob en Egypte, issues de lui, sans

30. AprŁs Ephraiuit les LXX nomment en-
core AfacAir, fils, et Galaad, petit-fils de Ma.

• nasse, ainsi aue Snt/utla et Tuant, fils, et
Edvuit peiit-fiU d’Ephraim (comp. Gen. i, 33

:ompter les femmes de ses fils, Øtaientau
iiombre de soixante-six. Les fils de Jo- 27
leph qui lui Øtaient nØs enEgypte Øtaient
ieux. Le total des personnes de la
amille de Jacob qui vinrent en Egypte
ait de soixante-dix.

Jacob avait envoyØ Juda devant lui 28
;ers Joseph pour prØparer son arrivØeen
jessen. Lorsque Jacob et les siens furent
intrØs en Gessen, Joseph fit atteler son 29
:har et y monta, pour aller en Gessen a
a rencontre d’Israºl, son pŁre. Il se mon-
ra à lui, et s’Øtant jetØ à son cou, il
pleura longtemps sur son cou. Israºldit 30
i Joseph "Je puis mourir maintenant,
puisque j’ai vu ton visage et que tu vis
încore!"

Joseph dit à ses frŁres et à la famille t1
ie son pŁre "Je vais avertir Pharaon
ît je lui dirai Mes frŁres et la famille de
mon pŁre, qui Øtaient au pays de Cha-
naan, sont venus vers moi. Ces hommes 32
font paitre des brebis, car ce sont des
propriØtairesde troupeaux; ils ont amenØ
leurs brebis et leurs b�ufs, et tout ce qui
leur appartient. Et quand Pharaon vous
appellera et dira Quelle est votre occu-
pation ? vous rØpondrez Nous, tes ser- 34
viteurs, nous Ølevons des troupeaux de-
puis notre jeunesse jusqu’à prØsent, et
nos pŁres ont fait de mŒme. De cette ma-
niŁre vous habiterez dans le pays de
Gessen, car tous les bergers sont en abo-
mination aux Egyptiens."

Joseph alla porter la nouvelle à Pha- 47
raon, en disant "Mon pŁre et mes
frŁres sont venus du pays de Chanaan
avec leurs brebis et leurs b�ufs, et tout
ce qui leur appartient, et les voici dans
le pays de Gessen." Ayant pris cinq de 2
ses frŁres, il les prØsenta à Pharaon; et 3
Pharaon leur dit "Quelle est votre oc-
cupation ?" Ils rØpondirent à Pharaon
"Nous, tes serviteurs, nous sommes ber-
gers, comme l’Øtaient nos pŁres." Ils di- 4
rent encore à Pharaon "Nous sommes
venus pour sØjourner dans le pays, car il
n’y a plus de pâture pour les brebis de
tes serviteurs, la famines’Øtant appesan-
tie sur le pays de Chanaan. Permets
donc à tes serviteurs d’habiter dans le
pays de Gessen." Pharaon dit à Joseph 5
4 ton pŁre et tes frŁres sont venus auprŁs
de toi. Le pays d’Egypte est devant toi 6
Øtablis ton pŁre et tes frŁres dans la meil-
leure partie; qu’ils demeurent dans le
pays de Gessen et, si tu trouves parmi

Nombr. xxvi, 39; I Par. vit, 14). Voilà pourquoi
S. Etienne, Act vii, 14 (et les LXX E*od.
i, 5) compte 75 personnes dans la famille de
Jacob.



eux des hommes capables, mets-les à la t
tŁte des troupeaux qui m’appartiennent." it

7 Joseph fit venir Jacob, son pŁre, et le <
prØsenta à Pharaon. Jacob bØnit Pha- c

S raon; et Pharaon dit à Jacob "Quelest M1

9le nombre des annØes de ta vie?" Jacob
rØpondit à Pharaon "Les annØes de

¡

mon pŁlerinage sont de cent trente ans. i
Court et mauvais a ØtØ le temps des an-
nØes de ma vie, et elles n’ont point atteint
les annØes de la vie de mes pires durant

io leur pŁlerinage. Jacob bØnit encore une
fois Pharaon et se retira de devant lui.

nI Joseph Øtablit son pŁre et ses frŁres, et j
leur assigna une propriØtØ dans le pays j
d’Egypte, dans la meilleure partie du |
pays, dans la contrØe de RamsŁs. ainsi

12 ijue Pharaon l’avait ordonnØ; et il four-
nit de pain son pŁre et ses frŁres, et toute
ta famille de son pŁre, selon le nombre
des enfants.

2* CHAP. XLVii, 13 26. Admi-
nistration de Joseph en Egypte fendant
la famine.

13 Il n’y avait plus de pain dans tout le
pays, car la famine Øtait trŁs grande; le

pays d’Egypte et le pays de Chanaan
Øtaient ØpuisØs à cause de la famine.

14 Joseph recueillit tout l’argent qui se

trouvait dans le pays d’Egypte et dans
le pays de Chanaan, contre le blØ qu’on
achetait, et il fit entrer cet argent dans

15 la maison de Pharaon. Quand il n’y eut
plus d’argent dans le pays d’Egypte et
dans le pays de Chanaan,tous les Egyp-
tiens vinrent à Joseph, en disant
*4Donne-nous du pain: Pourquoi mour-
rions-nousen ta prØsence? Car nous som-

16 mes à bout d’argent. "Josephdit: "Ame-
nez vos troupeaux, et je vous donnerai du
pain en Øchange de vos troupeaux,puis-

17 que vous n’avez plus d’argent. Ils ame-
nŁrent leurs troupeaux à Joseph, et Jo-
seph leur donna du pain en Øchange des
chevaux, des troupeaux de brebis et de
b�ufs, et des ânes. Il leur fournit ainsi
du pain cette annØe-là, en Øchange de
tous leurs troupeaux.

iSS Lorsque cette annØe fut ØcoulØe, ils
vinrent à Joseph l’annØe suivante, et lui
dirent "Nous ne cacherons point à mon
seigneur que l’argent.est ØpuisØ et que
tous les troupeaux lui ont ØtØ donnØs il
ne reste devant mon seigneur que nos

19 corps et nos terres. Pourquoi pØririons-
nous sous tes yeux, nous et nos terres?
AchŁte-nous, ainsi que nos terres, pour

XLVII, 31. Au lieu de mittak, lit. les LXX
ont lu tiuttUk, bâton, et traduit,I s rails’inclina
(pria inclinØ) vers la tite ou U sommet d, son

du pain, et nous serons, nous et nos
terres, serfs de Pharaon et donne-nous
de quoi semer, afin que nous vivions et
que nous ne mourrions pas, et que nos
terres ne soient pas dØsolØes." Joseph 20
acquit ainsi toutes les terres de l’Egypte
à Pharaon car les Egyptiens vendirent
chacun leur champ, parce que la famine
les pressait, de sorte que le pays devint
la propriØtØ de Pharaon. Il fit passer le 21
peuple dans les villes, d’une extrØmitØ à
l’autre du territoire de l’Egypte. Il n’y 22
eut que les terres des prŒtres qu’il n’ac-
quit pas; car les prŒtres recevaient de
Pharaon une portion dØterminØe de vi-
vres, et ils vØcurent de ce revenu que
Pharaon leur avait assignØ c’est pour-
quoi ils ne vendirent point leurs terres.
Joseph dit au peuple "Je vous ai acquis 25
aujourd’hui avec vos terres pour Pha-
raon. Voici pour vous de la semence, en-
semencez les terres. A la rØcolte, vous 24
donnerez le cinquiŁmeà Pharaon,et vous
aurez les quatre autres parties pour en-
semencervos champs et pour vous nour-
rir, vous et ceux qui sont dans vos mai-
sons, ainsi que vos enfants." Ils dirent 25

Nous te devons la vie Que nous trou-
vions grâce auprŁs de mon seigneur, et
nous serons esclaves de Pharaon." Jo- 26
seph fit de cela une loi qui subsiste jus-
qu-à ce jour, et en vertu de laquelle le

cinquiŁmedu produit des terres d’Egypte
appartient à Pharaon seules les terres
des prŒtres ne sont pas à lui.

31 CHAP. xlvii, 27 XLVIII, 22.
Jacob adopte les deux fils de Joseph.

Israºl habita au pays d’Egypte, dans 27
la contrØe de Gessen; ils y acquirentdes
possessions, ils furent fØconds et multi-
pliŁrent beaucoup.

Jacob vØcut dix-sept ans dans le pays 28
d’Egypte; et les jours de Jacob, les an-
nØes de sa vie furent de cent quarante-
sept ans. Quand les jours d’Israºl appro- 29
chŁrent de leur fin, il appela son fils
Joseph et lui dit "Si j’ai trouvØ grâce

j à tes yeux, mets, je te prie, ta main sous
I ma cuisse, et use Envers moi de bontØ et
de fidØlitØ ne m’enterre pas en Egypte.
Quand je serai couchØ avec mes pŁres, tu 30
me transporteras hors de l’Egypte, et tu
m’enterreras dans leurs sØpulcres."Jo-
sephrØpondit Je ferai selon ta parole."

"Jure-le-moi," dit Jacob. Joseph le 31
lui jura; et Israºl se prosterna sur le che-
vet du lit.

hât*H, du bâton de Joseph, symbole de l’auto-
ritØ du maitre de l’Egypte. Cf. Hebr. xi, ai.



48 AprŁs ces choses, on vint dire à
Joseph "Voici que ton pŁre est ma-

lade." Prenant avec lui ses deux fils,
ManassØ et Ephraïm, il se rendit auprŁs

2 de son pŁre. On avertitJacob, en disant
Voici ton fils Joseph qui vient vers toi."

Israºl rassemblases forces et s’assit sur
3 son lit. Puis il dit à Joseph "Le Dieu

tout-puissantm’est apparu à Luza, dans
4 le pays de Chanaan, et il m’a bØni, en

disant Je te rendrai fØcond, je te mul-
tiplierai, et je te ferai devenir un grand
nombre de peuples je donnerai ce pays
à ta postØritØ aprŁs toi, pour qu’elle le

5 possŁde à jamais. Et maintenantles deux
filsqui te sont nØs dans le pays d’Egypte,
avant mon arrivØe vers toi en Egypte,
seront miens; Ephraïm et ManassØ se-

ront miens, comme Ruben et SimØon..
6 Mais les enfants que tu as engendrØs

aprŁs eux seront tiens ils seront rangØs j
sous le nom de leurs frŁres quant à leur

7 part d’hØritage. Et moi, quand je rŒve-
nais de Paddan, Rachel mourut en route
auprŁs de moi dans le pays de Chanaan,
à une certaine distance d’Ephrata et
c’est là que je l’ai enterrØe sur le chemin
d’Ephrata, qui est BethlØem."

8 Alors Israºl vit les fils de Joseph, et
9 dit "Qui sont ceux-ci ? Joseph rØpon-

dit à son pŁre "Ce sont mes fils, que
Dieu m’a donnØs ici. Fais-les appro-
cher de moi, je te prie, dit Israºl, afin

to que je les bØnisse." Car les yeux d’Israºl
Øtaient obscurcis par l’âge, Rt il ne pou-
vait plus bien voir. Joseph les fit appro-
cher de lui, et Israºl les. baisa, en les,

1 tenant embrassØs, et il dit à Joseph
"Je ne pensais plus revoir ton visage, et
voici que Dieu m’a fait voir aussi ta pos-

12 tØritØ Joseph les retira d’entre les ge-
noux de son pŁre et, s’Øtant prosternØ

13 en terre devant lui, il les prit tous les
deux, Ephraim à sa droite, à la gauche
d’Israºl, et ManassØ à sa gauche, à la
droite d’Israºl, et il les fit approcher.

14 Israºl Øtendit sa main droite et la posa j
sur la tŒte d’Ephraïm, qui Øtait le plus
jeune, et il posa sa main gauche sur la
tŁte de ManassØ c’est à dessein qu’il
posa ainsi ses mains, car ManassØ etaii

15 l’aînØ. Il bØnit Joseph, en disant "Que
le Dieu en prØsence duquel ont marchØ
mes pŁres Abraham et Isaac, que le Dieu

XLIX, x. Vigouroux Le fond, la trame,
pour ainsi dire, de cette prophØtie, eut fournie
en partie par le caractŁreet les noms des ia en-
fants de jacob,en partie par la promessedivine
dØjà: faite à Abraham,à Isaac et à Jacob, la-
quelle garantità Israºl la possessionde Chanaan
et la dominationspirituelle sur tous les peuples

qui m’a nourri depuis que j’existe jusqu’à
ce jour, que l’angequi m’a dØlivrØde tout t66
mal, bØnisse» ces enfants Qu’ils soient
appelØs de mon nom et du nom de mes
pŁres, Abraham et Isaac, et qu’ils multi-

plient en abondance au milieudu pays
Joseph, voyant que son pŁre posaitsa 177i main droite sur la tŁte d’Ephraïm, en eut

du dØplaisir; il prit la main de son pŁre
pour l’Øcarterde dessus la tŒte d’Ephraïm

1 et la porter sur celle de ManassØ; et il t8
dit à Jacob "Pas ainsi, mon pŁre, car
celui-ci est le premier-nØ mets ta main
droite sur sa tŁte. Mais son pŁre re- 19;
fusa, en disant " Je le sais, mon fils, je

| le sais lui aussi aeviendra un peuple,
{ lui aussi sera grand mais son frŁre ca-det sera plus grand que lui, et sa postØ-
ritØ deviendra une multitude de nations."
Il les bØnit donc ce jour-là et dit Par 2c

j toi Israºl bØnira, en disant Que Dieu te
rende tel qu’Ephraïm et ManassØ
1 C’est ainsi qu’il mit Ephraïm avant
1 ManassØ.

Israºl dit à Joseph "Voici que je vais 21
mourir. Mais Dieu sera avec vous, et il

i vous ramŁnera dans le pays de vos pŁ-
i res. Je te donne, de plus qu’à tes frŁres, 22
une portion que j’ai prise de la main des
AmorrhØens avec mon ØpØe et mon arc."

4J chap. XLIX. Jacob bc’nit

-r- ses douze fils. Saiviort.
Jacob appela ses fils et leur dit 49

Rassemblez- vous, et je vous annonce-rai ce qui vous arrivera à la fin des
jours.

Rassemblez-vous et Øcoutez, fils de Jacob; t
Ecoutez Israºl, votre pŁre.
Ruben, toi, mon premier-nØ, 3
Ma force, et le premier fruit de ma vigueur,
SupØrieur en dignitØ et supØrieuren puissance,

Tu as bouillonnØ comme Veau tu n auras pas4
la prØØminence!

Car tu es montØ sur la couche de ton pŁre,
Et tu as commis une profanation;
II est montØ sus ma couche 1

SimØon et LØvi sont frŁres; 5
Leurs glaives sont des instrumentsde violence.

Que mou âme n’entre point dans leur conseil! 6Que mon âme ne s’unissepoint à leurassemblØe!
j Car,dans leur colŁre,ils ont ØgorgØ des hommes,

Et, dans leur emportement,ils ont coupØ les
jarrets des taureaux.i Maudite soit leur colŁre, car elle a ØtØ violente, 7

Et Maudite soit leur fureur, car elle a ØtØ
cruelle!

_1

–. La tribu de Ruben habita à l’E. du Jour.
1 dain; l’histoirene mentionne à son avoir m une
grande action, ni un Juge, ni un prophŁte, ni

1 uu grand homme quelcouque.
7. SimØon ne prospØra pas; dŁs le second dØ-

nombrement de Moïse (Nombr. xxvi, ia), c’est
la tribu qui compte le moins de familles; ses



Je les diviserai ep Jacob,
Je les disperseraien Israºl.

8g Toi, Juda, tes frŁres te loueront;
�Ta main sera sur le cou de tes ennemis;

Les fils de ton pŁre se prosternerontdevant toi.
|ç

Juda est un jeune lion.
1Tu es remontØ du carnage, mon fils!

11 a ployØ les genoux, il s’est couche comme un
lion.

Comme une lionne qui le fera lever"?
io Le sceptre ne s’Øloignerapoint de Juda,

Xi le bâton de commandement d’entre ses
pieds,

Jusqu’à ce que vienne le Pacifique:
C’est à lui que les peuples obØiront.

-ii 11 attache à la vigne son ânon,
Au cep le petit de son ânesse;
Il lave son vŒtement dans le vin,
Son manteaudans le sang de la grappe.

u 11 a les yeux rouges de vin,
Et les dents blanches de lait.

13 Zaoclon habite le bord de la mer,
Il est sur le rivage oø abordent les navires,
Sou liane est du côtØ de Sidoti.

14 Issachak est un âne robuste,
Qui se couche dans ses parcs.

15
II voit que le repos est bon
Et due le pays est agrØable;
Et il courbe son Øpaule sous le fardeau,
I! est devenu un homme asservi au tribut.

possessionsne furentqu’une annexe insignifiante
de la tribu de Juda. Comp. 1 Par. iv, 38-43.
yuant a LØvi, on sait qu’il n’eut pas de terri-
toire propre dans le partage du pays de Cha-
aaaii, saufquelquesvilles dissØminØes dans les
autres tribus. Mais, dans ^intervalle, un fait
nouveau s’Øtait produit qui avait changØ la po-
sition morale des enfants de LØvi, savoir le zL\e
cju’iLs montrŁrent pour la cause de JØhovah à
1 occasion du veau d’or(Exod. xxxii). Dieu les
choisit alors pour leur confier exclusivement te
service du culte, et la malØdiction de Jacob,
tout en s’accomplissantlittØralement, se trans-
formera pour eux en bØnØdiction. Comp. Deut.
xxxiii. 3-ti.

2. Juda, c-à-d. objet de louange (xxix, 35)
honore: Jacob prend ce nom comme un omen,
un prØsagede grandeur future.

10. Le bâton de commandement,etc., le scep-
tre. LXX et Vulg., Le du/ne sera pas âtØ à
>a race, c’est-à-dire la tribu conservera son
autonomie.

Le Piici/ique, ou U Pacificateur (d’autres,
le repos, la paix, le salut messianique, ce qui
revient au mŒme), en hØbr. Schilo, nom propre
formØ, d’aprŁs certains exØcutes, comme Sala-
mon (hØbr. Schelomoh),de la rac. schaJah,Œtre
en repos, en paix, et analogue au titre de
Prince de la paix qu’Isale donne au Messie
(Is. ix, s sv. Comp. Is. xlii, 6; Mich. v, 3; Ps.
lxxi, t-6; EphØs. ii, 4, etc.). D’autres exØgŁtes
ramŁnent SchelokSchelUA que lisent beaucoup
de manuscrits, mot formØ du relatif schØ (pour
dscher), qui, et du pron. loh (poØtique pour lo
par un vav\ à lui; sens ’.jusqu’à et queviennt
celui il qui appartient le sceptre, c.-à-d. le Roi-
Messie comp. Eadck. xxi, 33 (Vulg. 37). Ce
sens parait plus conforme au parallØlisme.Vul-
gate ’.jusqu’à et que viŒmu celuiflli dvit Œtre
envoyØ, le Messie; cela suppose la leçon scha-
louach (de la rac. sthalach, envoyer, qui n’a en
sa faveur aucune autoritØ.

A lui que UspeuplesobØiront trait caractØ-
nstique du Messie. Voy. Ps. il, 7 sv. xxii,
20 sv. Ixxxvi, 9; Is. ii, a; lui, 10; ´gg. ii, 7 sv.

DAN juge son peuple, 16
Comme toute autre des tribus d’Israºl.
Dan est un serpentsur le chemin, 17Une vipŁre sur le sentier,
Qui mord les talons du cheval,
Et fait tomberà la renverse le cavalier.
J’espŁre en ton secours, ô JØhovah! 1$

GAD, des bandes armØes le pressent. 19
Et lui, à son tour, les presse sur les talons.
D’Asek vient le pain savoureux, 20
II fournit les mets dØlicats des rois.
Nephtali est une biche, en libertØ 21
11 prononce des paroles gracieusea.
Joseph est le rejeton d’un arbre fertile, 22
Le rejeton d’un arbre fertile sur les bords d’une

source;
Sesbranches s’Ølancentau-dessus de la muraille.j Des archers le provoquent, «3
Ils lui lancent des flŁches et l’attaquent.I Mais son arc reste ferme, 24
Ses bras et ses main* sont rendus agiles

Par la main du ØHm* puissantde Jacob,
Par celui qui est le Pasteur et le Rocher d’ Israºl.
Que du Dteu de ton pŁre il te bØnira! 251 Et du Tout-Puissant il te bØnira!
Te viennent les bØnØdictions du ciel en haut,
Les bØnØdictions de l’abîme en bas,
Les bØnØdictions des mamelles et du sein ma.

ternel

Malach. i, 11; Luc, ii, 29-32- Vulg., et il sera
l’attente des nations.

13. Zabuion si^tà&e habitation.Son territoire
s’Øtendait entre la mer Me’diterranee et le lac de
GØncsareth,mais sans toucher à l’une ni à l’au-
tre >a frontiŁre à l’O. touchait à Sidon, c.-à-d.
à la PhØnicie,dont Sidon Øtait alors la capitale.

14-15. Issachar il y a probablement un jeu
de mois sur son nom uicfuir fait penser à
sachlr, mercenaire. Ane robuste ($\X. osseux),

comme prØdestinØ à porter des fardeaux.
16. Dan, quoique le fils d’une servante, ne

sera pas infØrieur aux autres tribus d’Israºl; il
aura comme elles sa pleine autonomie Łt rØali-

sera son nom, qui signifie jit ger.
17. Dan est; ou bien avec la Vulg., que Dan

soit une vipŁre, propr. un cØraste, serpent à cor-
nes, de la couleurdu sable oø il se cache, pourse jeter l’improviste sur les passants et leur
faire de cruelles morsures symbole de la ruse
(voy. l’expØdition des ôoo Danites Jug. xviii,| 28 sv. et les exploits de Samson), esumØe. chez

les Orientaux,à l’Øgal de la forceet du courage.
19. Ces ennemis sont les bØdouins du dØsert,lui menaçaient son territoire situØ à l’E. du

Jourdain.
20. Le territoire d’Astr, qui longeait la PhØ-

nicie en partant du Carmel, Øtait trŁs fertile,
particuliŁrementen froment et en huile. Comp.
Deut. xxxiii, 94 sv. 1 Rois, v, ti, 25; Adt xii, 20.

31. Biche ou eaztllt, emblŁme du guerrier
ruse et habile (II Sara, ii, 18, etc.).

22. Rejeton, ou rameau d’un arbre fertile
d’autres, rameau chargØ de fruits. Ses bran-
ches vigoureuses, litt. ses filles, les jeunes ra-
meaux de ce rejeton,s’Ølancent MM-dtstusde la
murailU contre laquelle le rejeton, comme une
vigne, est adossØ. Sichem, le centre de posses-
sion de Joseph, est le site le plus beau de la
Palestine centrale, et le mieux arrosØ du pays.

23-24. AprŁs avoir comparØ joseph à un
arbre, Jacob le reprØsente soos les traits d’un
guerrier en lutte avecses enny mis. Ephraim fut
en effet, aprŁs Juda, la principaleforce des en-
fants d’Israºl.



26 Les bØnØdictions de ton pŁre surpassent les bØ-
nØdictions des montagnesantiques,

La beautØ des collines Øternelles
Qu’elles soient sur la tŒte de Joseph,
Sur le front du prince de ses frŁres!

27 Benjamin est un loup qui dØchire;
I

Le matin il dØvore la proie,
| Le soir il partage le butin.

28 Tous ceux-là formŁrent les tribus
d’Israºl, au nombre de douze; c’est ainsi
que leur parla leur pŁre et qu’il les bØnit.
Il les bØnit chacun selon sa bØnØdiction.

29 Puis il leur donna cet ordre Je vais
Œtre rØuni à mon peuple; enterrez-moi
avec mes pŁres dans la caverne qui est!
dans le champ d’Ephron, le HethØon,

30 dans la caverne du champ de Mac^Øla,
en fa� de MambrØ, au pays de Cha-
naan c’est la caverne qu’Abraham a

acquise d’Ephron, le HØthØen, avec le
champ, pour avoir un sØpulcre qui lui

31 appartint. C’est là qu’on a enterrØ Abra- j
ham et Sara, sa femme, c’est là qu’on a
enterrØ Isaac et Rebecca, sa femme, et j

32 c’est là que j’ai enterrØLia." [Le champ
et la caverne qui »’v trouve ont ØtØ ac-
quis des fils de Heth.]]

33 Lorsque Jacob eut achevØ de donner
ses ordres à ses fils, ayant retirØ ses
pieds dans le lit, il expira et fut rØuni à
ses pŁres.

50 CHA P. L. FunØrailles de Jacob.
^fort deJoseph.

50 Joseph se jeta sur le visage de son
2 pŁre, pleura sur lui et le baisa. Puis il

ordonnaaux mØdecinsà son service d’em-
baumer son pŁre, et les mØdecins embau-

3 mŁrent Israºl, Ils y employŁrent qua-
rante jours, car c’est le temps que l’on
met à embaumer; et les Egyptiens le
pleurŁrent soixante-dix jours.

4 Quand les jours de son deuil furent
passØs, Joseph s’adressa aux gens de la
maison de Pharaon, et leur dit Si j’ai
trouvØ grâce à vos yeux, rapportez ceci,
je vous prie, aux oreilles de Pharaon

5 Mon pŁre m’a fait jurer, en disant Voici
que je vais mourir; tu m’enterreras dans
le sØpulcre quejjfc^nesuis creusØ au pays

36. Les bhttdiflions de ton pŁrey qu’il a eue*
en partage, Øtant de l’ordre spirituel, surp?.
«ent les bØnØdictionstemporelles dØcrites d ins
le verset prØcØdent. Les montagnes sont c*n-
sØes’la partie la plus ancienne et la plus stable
de- U terre (Ps. xc. t\ Vulg. les Mitidiciions
d* tan pŁre l’emfartent sur lesbhtidittiontde
~lst-~A~tret, nM~tt’.tce yns vieans tsditir(comme
si tiuutvak. venait de havaA) dts collhut ØUr-
tulles, le Messie.97.CantdŁrebelliqueux de Benjamin.! ’image

edu ønf n’omit pas moins noble que celle du
-Hon;mtprincenudianite s’appelait Zei, c^UL

k loopUafr*»’� asX’Quoiquecette tribu fut une

de Chanaan. Je voudrais doncy mon-
ter pour enterrer mon pŁre; et je revien-
drai." Pharaon rØpondit "Monte et 6
enterre ton pŁre, comme il te l’a fait
jurer.

Joseph monta pour enterrer son pŁre. 7
Avec lui montŁrent tous les serviteurs de
Pharaon, les anciens de sa maison, et
tous les anciens du pays d’Egypte,
toute la maison de Joseph, ses frŁres et 8
la maison de son pŁre ils ne laissŁrent
dans le pays de Gessen que leurs petits
enfants, leurs brebis et leurs b�ufs.
Joseph avait encore avec lui des chars et 9
des cavaliers, en sorte que le cortŁge Øtait
trŁs nombreux. ArrivØs à l’aire d’Atad, 10
qui est au-delà du Jourdain, ils firent en-
tendre de grandes et profondes lamenta-
tions, et Joseph cØlØbra en l’honneur de
son pŁre un deuil de sept jours. Les ha- 1 1
bitants du pays, les ChananØens, ayant
vu ce deuil dans l’aire d’Atad, dirent

Voilà un grand deuil parmi les Egyp-
tiens C’est pourquoi l’on a donne le
nom d’Abel-Mitsraïm à ce lifeu qui est
au-delà du Jourdain. Les fils de Jacob 12x
firent donc envers leur pŁre comme il
leur avait commandØ. Ils le transportØ- 13
rent au pays de Chanaanet l’enterrŁrent
dans la caverne du cha.np de MacpØla,
qu’Abraham avait acquise avec le champ
d’Ephron le HØthØen, pour avoir, un sØ-
pulcre qui lui appartint vis-à-vis de
MambrØ.

AprŁs avoir enterrØ son pŁre, Joseph 14
retourna en Egypte avec ses frŁres et
tous ceux qui Øtaient montØs avec lui
pour enterrer son pŁre.

Quand les frŁres de Joseph vira.tt que 15
leur pŁre Øtait mort, ils dirent Si Jo-
seph nous prenait en haine et nous ren-
dait tout le mal que nous lui avons fait
Et ils firent dire à Joseph "Ton pŁre a 16
donnØ cet ordre avant de mourir: Vous 17y
parlerez ainsi à Joseph Oh pardonne
le crime de tes frŁres et leur pØchØ, car
ils t’ont fait du mal Mais maintenant,
je te prie," pardonne le crime des servi-
teurs du Dieu de ton pŁre," Joseph

des plus petites, elle Øtait maîtresse des dØniØs
qni donnent accŁs dans les plaines adjacentes
Uans ces dØfilØs, autrefois le repaire des bŒtes
fØroces, Benjamindevait roder au matincomme
un loup, descendre dan: les riches plaines des
Philistins à l’ouest, dans la vallØe du Jourdain
à l’est, et retoarner le soir pour partager son
butin. Les PŁres ont fait une application mys-
tique de ce verset à saint Paul te Benjamite
(Philip, iii, 5) le matin, c’est-à-dire avane sa
conversion,loup dØvorant pour l’Eglise nais-
sante, il lui apporteraplus tard les dØpouilles
des. Gentils conquis par lui à la foi chrØtienne
(Galat i, as).



18 pleura,en entendantces paroles. Ses
frèresvinrent eux-mêmesse prosterner
devant lui, en disant "Nous sommes

[9 tesserviteurs."Il leurdit Soyezsans
crainte;carsuis-je à la place de Dieu?

20 Vousaviezdansla penséedeme fairedu
mal; maisDieu avaitdansla sienned'en
fairesortir un bien,afin d'accomplirce
quiarriveaujourd'hui,savoirdeconserver

21 la vie àunpeuplenombreux.Soyez donc
sanscrainte;je vous entretiendrai,vous
et vosenfants."C'estainsiqu'il lescon-
sola,en parlantà leurscœurs.

1

22 Josephdemeuraen Egypte,lui et la
maisondesonpère.Il vécutcentdix ans.

L, 26. Enjetant un coupd'œild'ensemblesur
lesprophétiesou promesses messianiquesque
nousavons rencontréesdansla Genèse,nous
voyonsles indicationstouchantle Sauveur du
mondesepréciser de plus enplus.Ainsile salut
sortira t. de la postéritéde la femme (iii, 15);
2. tie la racede Seth(v, 30); dela branche

I

de Sem(ix, 26 sv.); 4. de la famille d'Abra.

Il vit les fils d'Ephraïmjusqu'à la troi- 23
sièmegénération;desfils de Machir, fils
de Manassé,naquirentaussi sur ses
genoux.

Josephdit à sesfrères Pourmoi, je 24
vaismourir; mais Dieuvousvisiteracer-
tainementetvousferaremonterdecepays
d' Egyptedans le pays qu'il a juré de
donnerà Abraham,à Isaacet à Jacob."
Josephfit jurer lesfils d'Israël,endisant 25
"CertainementDieu vous visitera, et
vousferezremontermesos d'ici."

1 Josephmourut,âgéde cent dix ans. 26
On l'embaumaet on le mit dansun cer-
cueil en Egypte.

ham (xii, 3, aL); 5. de ta famille d'Isaac
(xxvi, 1-4); 6. de la famille de Jacob(xxxv,
9 sv. xxvii, 39); 7. de la tribu de Juda
(xliv, 10X Pourallersûrementauberceaudu
Messie,il ne nousreste plus qu'àconnaitrela
famille de la tribu de Judaqui lui donneranais.
sance c'estce quele prophèteNathannous
apprendra(Il Sam.vii, 5-16).














































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































